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SİYASİ DİSKURSDA İNFORMASİYANIN İNTERPRETASİYASINDA
TƏLQİN STRATEGİYASI

Açar sözlər: siyasi diskurs, arqumentasiya strategiyası, mənfi konnotasiya, təlqin, koherentlik prinsipi, ritorik vasitələr.
Key words: political discourse, argumentation strategy, negative connotation, imposition, coherence principle, rhetorical means.
[bookmark: _Hlk94476868]Ключевые слова: политический дискурс, стратегия аргументации, негативная коннотация, внушение, принцип когерентности, риторические средства.

Siyasi diskursun məqsədi təsvirdən, rəydən deyil, adresatı inandırmaqdan, onda müəyyən niyyətlər oyadaraq hərəkətə sövq etməkdən ibarətdir [2, s.104]. Başqa sözlə, siyasi diskurs ictimai təyinata malikdir və bu, adresatlara siyasi baxımdan doğru addımların və yaxud fikirlərin zərurətini aşılamaqdan ibarətdir. Bu cür təlqinin heç də həmişə arqumentasiya təəssüratı oyatmadığını nəzərə alsaq, onun siyasi diskursun effektivlik dərəcəsinin ölçü meyarı olmadığı aydın olur. 
Auditoriyanı öz tərəfinə çəkməyə cəhd etmək hər zaman məntiqi əlaqələndirilmiş arqumentlərlə nəticələnmir. Bəzən sadəcə proponentin mövqeyinin adresatın maraqlarına uyğun olduğunu nümayiş etdirmək kifayət edir. Siyasi diskursda auditoriyanın maraqlarının müdafiəsi zamanı emosiyalara təsir etmək, xüsusilə, mənəvi borc hissini, digər mənəvi hissləri oyatmaq əhəmiyyətlidir. Məsələn, Rusiya prezidenti Vladimir Putinin 21 oktyabr 2021-ci ildə “Valday” Beynəlxalq Diskussiya Klubunun XVIII plenar sessiyasının iclasında etmiş olduğu çıxışı mütəxəssislər tərəfindən ideoloji əsası olduğu təsdiqlənmiş “Yeni Rusiya” obrazının dünyaya təqdimatı kimi dəyərləndirilir. Putin çıxışında qarşıdan gələn və nəticəsi hələ də bəlli olmayan dünyanın yenidən qurulması dövründə mötədil mühafizəkarlığın ən ağlabatan prinsip olduğunu və Rusiyanın öz yanaşmalarını formalaşdırarkən bu prinsipi rəhbər tutacağını qeyd etmişdi. Çıxışın mətnindən auditoriyada müəyyən hissləri oyatmağa hədəflənmiş bir parçaya nəzər salaq:
В последние десятилетия многие вспоминают китайскую поговорку. Китайский народ мудрый, у него много мыслителей и много всяких ценных мыслей, которые мы и сегодня можем использовать. Одна из них, как известно, – не дай бог жить в эпоху перемен. Но мы в ней уже живём, хотим мы того или нет, и перемены эти всё глубже, всё фундаментальнее. Так что вспомним и кое-что другое из китайской мудрости: слово «кризис» состоит из двух иероглифов – здесь наверняка есть представители Китайской Народной Республики, если я в чём-то ошибаюсь, они меня поправят – так вот два иероглифа: «опасность» и «возможность». А как говорят уже у нас, в России, «борись с трудностями умом, а с опасностями – опытом» [9]. (Çoxları son onilliklərdə məşhurlaşan çin məsəlini xatırlayır. Çin xalqı müdrikdir, onun çoxlu mütəfəkkirləri və bu gün də istifadə edə biləcəyimiz cürbəcür dəyərli düşüncələri vardır. Onlardan biri, məlum olduğu kimi, “Allah dəyişikliklər dövründə yaşamağı nəsib etməsin”dir. Ancaq biz istəsək də, istəməsək də artıq o dövrün içərisində yaşayırıq və bu dəyişikliklər getdikcə dərinləşir, qətiləşir. Odur ki, müdrik çin fikirlərindən başqa birini xatırlayaq: “böhran” sözü iki heroqlifdən ibarətdir – yəqin ki, burada Çin Xalq Respublikasının nümayəndələri vardır, əgər səhv etsəm, onlar düzəltsinlər – deməli, burada iki heroqlif var: “təhlükə” və “imkan”. Ancaq bizdə, Rusiyada deyildiyi kimi, “çətinliklərlə ağlınızla, təhlükələrlə isə təcrübənizlə mübarizə aparın.”)
	Mətndən də göründüyü kimi, V.Putin əminlik dolu çıxışında hədəf auditoriyası olan rus xalqına xüsusilə pandemiya dövründə həqiqi dəyərlər uğrunda mübarizə aparmalı olduğunu təbliğ edir, onlara həmin dəyərləri var gücü ilə müdafiə etməli olduğu mesajını göndərir və bunu auditoriyada inam və etiqad hisslərini oyatmaq, yaxud möhkəmləndirmək naminə edir. Bu hədəfinə çatmaq üçün isə natiq rus xalqını dünyanın ən qədim tarixə malik digər bir xalqı olan çinlilərlə müqayisə edir və hər iki xalqın milli təfəkkürünün məhsulu olan müdrik kəlamlarda göndərilən mesajları özünəməxsus şəkildə müqayisə və interpretasiya edərək rus xalqının daha müdrik olduğunu implisit şəkildə ifadə edir: “Emosional stimul mesajda təqdim olunmuş informasiyanın əhatə dairəsi xaricində fikirləri aydınlaşdırmaq potensialına malik olduğu üçün tamaşaçı bu prosesdə müəyyən informasiyanı digər bir informasiya hesabına emal edir” [1, s.101]. 
[bookmark: _Hlk94201053][bookmark: _Hlk94201101]Siyasi diskursda buna bənzər digər arqumentasiya strategiyası müddəanın xeyrinə dəlillər irəli sürülərkən məqsədyönlü şəkildə əks tezislərin ziddiyyət təşkil etdiyinə inandırmaqdan ibarətdir. Məsələn, keçən əsrin 90-cı illərində V.Putinin çıxışlarında diqqəti cəlb edən ən məşhur “sabitlik” (стабильность) sözü həm siyasi, həm də iqtisadi kontekstlərdə istifadə edilirdi. Qısa bir zamanda aydın oldu ki, onun çıxışlarında tezlik qazanmış “sabitlik” sözü əslində “durğunluq” («застой») sözü kimi mənfi konnotasiyaya malikdir. Nəticədə V.Putinin çıxışlarında “davamlı inkişaf” («стабильное развитие») kimi oksimoronlar səslənməyə başladı. V.Putin 2011-ci ildə baş nazir vəzifəsini icra etdiyi zaman bu məsələyə münasibətini bu cür bildirmişdi: 
[bookmark: _Hlk94122031][bookmark: _Hlk94478937]Стабильность – это не стояние на месте, не топтание на месте, стабильность – это стабильное развитие, вот что такое в моем понимании стабильность. (Sabitlik yerində dayanma vəziyyəti deyildir, yerində addımlama halı deyildir – bu, sabit inkişafdır, mənim düşüncəm sabitliyi bu cür qəbul edir.) [10].
Eyni zamanda, 2005-ci ildə də buna bənzər “əsas olan sabitlikdir” (главным элементом является стабильность) ifadəsi ilə V.Putin konstitusiyada dəyişliklər etməkdən imtina edir:
Я считаю, что самым главным элементом в укреплении российской государственности на сегодняшний день является стабильность. Стабильность в стране, в обществе не может быть обеспечена другим путем, кроме как стабильностью законодательства и основного закона страны – Конституции. Поэтому ни при каких обстоятельствах менять Конституцию я не намерен. [10]. (Hesab edirəm ki, bu gün Rusiya dövlətçiliyinin möhkəmlənməsinin ən mühüm elementi sabitlikdir. Ölkədə və cəmiyyətdə sabitlik yalnız qanunvericiliyin və ölkənin əsas qanunu olan Konstitusiyada əks olunmuş sabitliyin vasitəsilə təmin olunmalıdır. Ona görə də heç bir halda Konstitusiyaya dəyişiklik etmək fikrində deyiləm.)
[bookmark: _Hlk94470399]	Qeyd edildiyi kimi, siyasi diskurs öz xarakteristikasına görə potensial interpretatorun görüşlərini nəzərə alaraq təlqinə hədəflənir və onun niyyətlərinin, auditoriyanın fəaliyyət istiqamətinin dəyişməsinə nail olmağa çalışır. A.Şopenhauerin də qeyd etdiyi kimi, inandırma sənəti insan təfəkküründəki anlayışlar arasında mövcud olan əlaqələrdən məharətlə istifadə etməyi bacarmaqdan ibarətdir – məhz bunun sayəsində bəzən danışan istəmədən bir etiqaddan digərinə keçid edir [6].
[bookmark: _Hlk94470468]	Siyasi diskursda təlqinin uğuru ən azından proponentə, nitqdə verilən məlumatlara, referent obyektə münasibətdə qarşıya qoyulmuş məqsəddən asılıdır. Məqsəd inamın dərəcəsini, proponentə qarşı olan simpatiyanı müəyyənləşdirsə də, faydalı mövqelərin qazanılması danışanın ritorik bacarıqlarından və adresatın mövqeyindən asılıdır. Adresatın məqsədlərinin lazımi istiqamətə dəyişdirilməsi, xüsusilə, adresant tərəfindən nitqin uğurlu tərtibatına, müdafiə edilən müddəanın diskursun strukturunda düzgün yerləşdirilməsinə nail olmaqla mümkündür. Yalnız adresatda başqasının fikirlərini könüllü şəkildə qəbul etmək, onlara qarşı maraq nümayiş etdirmək, səmimiyyət və məmnuniyyət təəssüratı yaratmaqla təlqinin uğuruna nail olmaq mümkündür.
[bookmark: _Hlk94470514]	Siyasi diskursda adresatlar hər zaman adresantın nitqindən müsbət nəticələr gözləyirlər və bu fakt öz əksini təqdim edilən mövqenin ya qəbul, ya da rədd edilməsində tapır. Qəbul edilmiş qaydaları pozan nitq davranışları adresatın gözləmədiyi – normalardan kənar bir halın baş verməsi nəticəsində nitqin təsir gücünün azalmasına, yaxud kəskin yüksəlişinə səbəb ola bilər. Bu baxımdan, adresat tərəfindən təlqinin fəal və qeyri-fəal (müqavimət) qəbulu situasiyalarını fərqləndirmək olar.
[bookmark: _Hlk94127025][bookmark: _Hlk94124975]Təlqinin qeyri-fəal qəbulu situasiyası adresatların qarşı tərəfin mövqeyinin və təlqinin intensivlik dərəcəsinin normalara uyğun olmasını gözləməsini əks etdirir. Bu cür dərin inamdan sui-istifadə edən adresant daha güclü vasitələri yalnız təsir effektini artırmaq lazım gəldikdə yararlanmaq üçün ehtiyatda saxlayaraq, daha az intensivliyə malik olan vasitələrlə kifayətlənir. Bundan başqa, adətən güclü cinsin nümayəndələrinin daha intensiv vasitələrdən istifadə etməsi gözlənir, qadınlar isə daha az intensivliyə malik olan vasitələrə müraciət edir. Bu normanın – kişi siyasətçinin nitqindəki ətalətin, qeyri-adekvat qabalığın və qadın siyasətçinin nitqindəki şəffaflığın pozulması auditoriyanın təəccübünə səbəb olur və nitqin təsir effektini aşağı salır. 2016-cı ildə oktyabr ayının 19-da ABŞ prezidentliyinə namizədlərdən Donald Tramp və Hilari Klinton arasında seçki öncəsi baş tutmuş sonuncu və ən qızğın debatda qeyd edilən strategiyanın şahidi oluruq. Debatdan bir hissəyə nəzər salaq:
Trump: Just to finish on the borders, she wants to open borders. People are going to pour into our country. People are going to come in from Syria. She wants 550% more people than Barack Obama. And he has thousands and thousands of people. They have no idea where they come from. And you see, we are going to stop radical Islamic terrorism in this country. She won’t even mention the words and neither will President Obama. So I just want to tell you. She wants open borders. Now we can talk about Putin. I don’t know Putin. He said nice things about me. If we got along well, that would be good. If Russia and the United States got along well and went after ISIS, that would be good. He has no respect for her. He has no respect for our president. And I’ll tell you what. We’re in very serious trouble. Because we have a country with tremendous numbers of nuclear warheads, 1,800, by the way. Where they expanded and we didn’t. 1,800 nuclear warheads. And she is playing chicken. Look.
Clinton: Wait.
Trump: Putin from everything I see has no respect for this person.
Clinton: Well, that’s because he would rather have a puppet as president of the United States.
Trump: No puppet. You’re the puppet.
Clinton: It is pretty clear you won’t admit that the Russians have engaged in cyber-attacks against the United States of America. That you encouraged espionage against our people. That you are willing to spout the Putin line, sign up for his wish list, break up NATO, do whatever he wants to do. And that you continue to get help from him because he has a very clear favorite in this race. So I think that this is such an unprecedented situation. We’ve never had a foreign government trying to interfere in our election. We have 17, 17 intelligence agencies, civilian and military who have all concluded that these espionage attacks, these cyber-attacks, come from the highest levels of the Kremlin. And they are designed to influence our election. I find that deeply disturbing. And I think it is time –
Trump: She has no idea whether it is Russia, China or anybody else.
Clinton: I am not quoting myself.
Trump: You have no idea.
Clinton: I am quoting 17, 17 – do you doubt?
Trump: Our country has no idea.
Clinton: Our military and civilian –
Trump: Yeah, I doubt it, I doubt it.
Clinton: He would rather believe Vladimir Putin than the military and civilian intelligence professionals who are sworn to protect us. I find that just absolutely –
Trump: She doesn’t like Putin because Putin has outsmarted her at every step of the way. [11]. 
(Tramp: Sadəcə hər şeyə sərhədlər vasitəsilə son qoymaq üçün o, sərhədləri açmaq istəyir. İnsanlar bizim ölkəmizə axışacaq. Suriyadan buraya insanlar gəlməyə hazırlaşır. O, Barak Obamanın ölkəyə daxil olmasına şərait yaratdığı ümumi saydan 550% artıq insanın gəlməsini istəyir. Və o, artıq ölkəyə minlərlərlə insan gətirib. Heç bunlar o insanların aharadn gəldiyini belə bilmirlər. Və gördüyünüz kimi, biz ölkədə radikal İslam terrorizminə son qoymaq üzrəyik. Nə bu, nə də Prezident Obama bu barədə bir kəlmə belə deməzlər. Beləliklə, sizə sadəcə bunu demək istəyirəm. O, sərhədləri açmaq istəyir. İndi isə Putin barədə danışa bilərik. Mən Putinlə tanış deyiləm. O, mənim haqqımda müsbət fikirlər səsləndirib. Əgər biz dil tapa bilsək, hər şey yaxşı olacaq. Əgər Rusiya və Birləşmiş Ştatlar yaxşı münasibətlərdə olsa və İŞİD-i təqib etsə, hər şey yaxşı olacaq. O, ona hörmət etmir. O, bizim prezidentə hörmət etmir və görün sizə nə deyəcəm. Biz çox ciddi bir çətinliklə qarşılaşmışıq. Çünki olduqca böyük sayda nüvə başlıqlarına malik ölkəmiz var, yeri gəlmişkən, 1800 ədəd. Onlar bu sayı artırıblar və bunu biz etməmişik. Və o, qarşı tərəflə kəllə-kəlləyə gələrək, təhlükəli oyun aparır. Baxın...
Klinton: Gözləyin.
Tramp: Hər şeydən görürəm ki, Putin bu insana heç hörmət etmir.
Klinton: Yaxşı, bu onun üçün belədir ki, o, Birləşmiş Ştatların prezidentinin bir kukla olmasını üstün tutur.
Tramp: Kukla yox. Sizsiniz kukla.
Kilnton: Bu tamamilə aydındır ki, siz rusların Amerika Birləşmiş Ştatlarına qarşı kiber hücumlarla məşğul olduğunu qəbul etmirsiniz. Siz bizim xalqımıza qarşı casusluğa rəvac vermişiniz. Siz Putinin yolunu davam etdirməkdə, onun arzular siyahısındakıları könüllü həyata keçirməkdə, NATO-dan ayrılmaqda, onun istədiyi hər bir şeyi həyata keçirməkdə həvəslisiniz. Və bu yarışda favoritinin kim olduğu bəlli olduğundan siz ondan yardım almağa davam edirsiniz. Beləliklə, mən fikirləşirəm ki, bu belə bir görünməmiş vəziyyətdir. Biz heç vaxt xarici bir dövlətin seçkilərimizə müdaxilə etməyə cəhd etməsinin şahidi olmamışdıq. Bizim 17, 17 mülki və hərbi kəşfiyyat agentliyimiz bu casus hücumlarının, kiber hücumların Kremlin ən yüksək səviyyələrindən qaynaqlandığı qənaətin hasil etmişlər. Və onlar bizim seçkilərə təsir etmək məqsədi daşıyır. Bu hal məni olduqca narahat edir. Və mən fikirləşirəm ki, artıq vaxtdır...
Tramp: O heç bilmir ki, bu, Rusiyadır, Çindir, yoxsa başqası.
Klinton: Bunlar mənim sözlərim deyil.
Tramp: Siz heç nə bilmirsiniz.
Klinton: Mən 17, 17-yə istinad edirəm, şübhəniz var?
Tramp: Bizim ölkədə belə bir məlumat yoxdur.
Klinton: Bizim hərbi və mülki...
Tramp: Bəli, mən buna şübhə edirəm.
Klinton: O, bizi qorumağa and içmiş hərbi və mülki casusluq üzrə mütəxəssislərimizdənsə Vladimir Putinə inanmağa üstünlük verir. Mənə görə bu tamamilə...
Tramp: O, Putini xoşlamır, çünki Putin hər addımda onu qabaqlayıb.)
[bookmark: _Hlk94201371]Debatın mətnindən də göründüyü kimi, Tramp tez-tez təkrarlara yol verir, elliptik və inversiyaya uğramış cümlələrdən istifadə edir, kollokvializmlərə, ixtisarlara üstünlük verir. Xanım Klinton isə nitqində arqumentasiya strategiyalarına üstünlük verərək, koherentlik prinsipini tam gözləyir, ədəbi ingilis dilinin normalarına riayət etməyə çalışır. Rəqibin arqumentlərini yanlış şərh edərək onun gözdən salınması vasitəsindən (The Straw Man Fallacy) istifadə edən Tramp, çox keçməmiş, özü də onun hədəfinə çevrilir – Klinton bir növ onu öz silahı ilə vurur. Ədəbi ingilis dilinin standart qanunlarını maksimum gözləməyə çalışan xanım Klinton qarşı tərəfi tutarlı faktlarla susdurmağa cəhd edərkən, öz ampluasına sadiq qalan Tramp faktların təhrifi (The Slothful Induction Fallacy) vasitəsindən yararlanır.
	Təlqin edilənin adresat tərəfindən qəbul edilməməsinin mənfi nəticələrə səbəb ola bilmə ehtimalı müxtəlif strategiyaların intensivlik dərəcəsinin yüksəlişinə səbəb olur. O zaman daha az intensivliyə malik vasitələrə qarşı daha böyük maraq, daha yüksək intensivliyə malik olanlara qarşı isə daha az maraq oyanır. Bununla belə, istər qəbul etdikdən, istərsə də rədd etdikdən sonra təlqinə qarşı göstərilən müqavimətin daha az intensivliyə malik həmlə şəklində təzahür etməsi daha çox səmərə verir.
[bookmark: _Hlk94470882][bookmark: _Hlk94201490]Təlqin edilənin fəal qəbul edildiyi situasiyada, adresat baş hər şeyin onun maraqları dairəsində baş verdiyinə ümid edir. Adresant tərəfindən məqsədyönlü istifadə edilmiş ritorik vasitələrin intensivlik dərəcəsi adresatın müqavimətinin qarşısının alınması üçün göstərilən səydən asılıdır.
	Adresat təlqinə müqavimət göstərdiyi zaman situasiya kommunikativ strategiyaların işlənməsi baxımından daha rəngarəng olur. İlkin təsir mərhələsi effektiv olduğu halda, əsas strategiya ilə söyləmin effektivliyi əks proporsionallığa malik olur. Nitqdə səslənən ilkin təkzib elementləri tədricən adresata qarşıdan gələn həmlələr barədə xəbərdarlıq edir. Bu səbəbdən, əgər həmlə xarakterli söyləmlərə qarşı istifadə edilmiş ilkin təkzib strategiyası ümidləri boşa çıxarmırsa, strategiyaya qarşı olan müqavimət maksimal səciyyə daşıyır. Həmlə xarakterli söyləmlərdə düzgün strategiya seçilmədikdə təkzib nəticəsində müqavimət azalır. 
[bookmark: _Hlk94170947]	Eyni tezisin xeyrinə adresata bir neçə arqument təqdim edilirsə, növbəti arqumentin/arqumentlərin qəbul edilib-edilməməsi ilkin dəlilin ümidləri doğruldub-doğrultmamasından asılı olur. Bu səbəbdən, əgər birinci arqumentin nitqdə ifadəsi nəticəsində ümidlərin doğrulduğu məlum olursa, həmin dəlil təlqinə çevrilir. Burada çıxış nöqtəsinə qarşı münasibətlərin dəyişməsi halı ilə də qarşılaşmaq olar – bu, yalnız mövcud vəziyyətin əksinə hədəflənmiş növbəti arqumentlər irəli sürüləndən sonra baş verə bilər. İlkin arqumentin zidd səciyyə daşımasının nitqdə əks olunması nəticəsində isə onun təlqin səviyyəsinə yüksələ bilməməsinə səbəb olur. Əvəzində isə adresat mövcud vəziyyətin əksinə olaraq eyni tezisin xeyrinə qarşı tərəfin ona ünvanlandığı nitqdəki arqumentlərə inanmağa meyillənir. 
[bookmark: _Hlk94200303]	Beləliklə, effektiv səciyyə daşıması üçün siyasi diskurs hərbi diskursda olduğu kimi, müəyyən ritorik-arqumentasiya strategiyalarını ehtiva etməlidir. Döyüş meydanında olduğu kimi siyasi diskursda rəqibin “hərbi güc”ü – silahları (fikir və arqumentlərin) və şəxsi heyəti (rəqibin şəxsiyyətinin nüfuzdan salınması) hədəfə alınır. Çıxış edənlər adətən adresatın hansı cəbhəyə (siyasi) aid olduğunu, hansı rolu oynadığını, bu rolun nədən ibarət olduğunu və hansı tərəfə (partiyaya, siyasi quruma) doğru, hansı tərəfə qarşı olduğunu bildiyini zənn edirlər. Siyasi diskursda adresant aşağıdakı strategiyalar vasitəsilə adresatın siyasi mənsubiyyətinin nəzərə alındığını nümayiş etdirir:
·  çıxışın motivini qeyd etmək;
·  çıxışının reprezentativ səciyyə daşıdığını (hansı partiyanı, fraksiyanı, qruplaşmanı təmsil etdiyini) vurğulamaq; 
·  həmfikirlərini dəstəkləyən addımlar atacağını tez-tez qeyd etmək (kollektiv fəaliyyət fərdi çıxışlardan daha təsirli olduğu üçün);
·  fərdi motivlərə və niyyətlərə yol verməmək;
·  çıxışın ictimai mahiyyətini xüsusi vurğulamaq.
[bookmark: _Hlk94196121][bookmark: _Hlk94196178][bookmark: _Hlk94196146]Rəqibin yanlış görüşləri (qeyri-elmi, yaxud əsassız olduğundan) onun şəxsiyyəti ilə əlaqələndirildikdə (latın dilində “ad hominem” (rəqibin şəxsiyyətini hədəfə almaq) adlı strategiya), rəqibi oyundan uzaqlaşdırmaq asanlaşır. Bu məqsədlə keçmiş SSRİ dövründə “patoloji antikommunizm” («патологический антикоммунизм»), “elmi əsassızlıq” («научное несостоятельность»), “faktların saxtalaşdırılması” («фальсификации фактов»), “tarixi proseslərə qarşı etinasızlıq” («игнорирование исторических процессов») və sair bu kimi ifadələrdən geniş istifadə edilirdi. Bu strategiya həm də gərgin situasiyanı yumşaltmaq kimi xassəyə malikdir.
[bookmark: _Hlk94197996][bookmark: _Hlk94198010]Bəzən siyasi diskursda sarkazm və evfemizmdən gərgin situasiyanı yumşaldan ritorik strategiyalar kimi istifadə edilir. Məsələn, “yoldaş anlamadı” (“the companion did not catch”, «товарищ не понял») ifadəsi rəqibin yüksək olmayan intellektinə verilən mənfi dəyəri əks etdirir və müəllifin qeyri-aydın, anlaşılmaz fikirlər ifadə etməsini nəzərdə tutur. Bu zaman interpretator sarkazmdan istifadə edərək sanki günahı öz üzərinə götürür. “Həqiqətən də anlamıram” (“I really do not understand”, «Я действительно не понимаю») ifadəsi isə evfemistik səciyyə daşıyır və rəqibi bu kimi məsələlərin müzakirəsində bərabərhüquqlu iştirakdan uzaqlaşdırmaqla dinləyicilərlə təkbətək qalmaq üçün məhsuldar bir stratregiyadır. Göründüyü kimi, siyasi diskurs heç də həmişə dialoji səciyyə daşımır və fikir mübadiləsi formatında gerçəkləşmir.
Siyasi diskursda rəqibi “məhvetmə vasitələri” ndən biri də rişxənd hesab edilir. Bir çox nəzəriyyəçilərə (З.Фрейд, А.Бергсон, Л.Выготский, А.Лук, О.Шауэр) əsasən, ümumiyyətlə, gülüş rəqibin küncə sıxışdırılmasına, bununla da onun davranışlarının auditoriya tərəfindən təshih edilməsinə səbəb olur. Belə bir təmayülün hələ Roma imperiyası dövründə siyasi debatlarda şüurlu şəkildə tətbiq edildiyini müşahidə edirik. Siseronun rəqiblərinin fərdi gizli xüsusiyyətlərini gülüş hədəfinə çevirən ifşaedici nitqləri buna sübutdur. A.Korbeylə əsasən, bu üsulla natiq öz siyasi rəqibini heç bir diqqətəlayiq olmayan biri kimi oyundan uzaqlaşdırmaq üçün dinləyici ilə “əlbirlik edir” [3, s.4]. V.İ.Leninin nitqlərində də rəqibə qarşı işlədilən bu üsula aid xeyli sayda ibrətamiz nümunələri müşahidə etmək olar. 
[bookmark: _Hlk94471554]Beləliklə, siyasi diskurs öz xarakteristikasına görə potensial interpretatorun görüşlərini nəzərə alaraq təlqinə hədəflənir və interpretatorun niyyətlərinin, auditoriyanın fəaliyyət istiqamətinin dəyişməsinə çalışır. Buna nail olmaq üçün həm verbal, həm də qeyri-verbal təsir vasitələrinə və arqumentasiya stratgeiyalarına müraciət etmək, nitqin uğurlu tərtibatına, müdafiə edilən müddəanın diskursda düzgün yerləşdirilməsinə nail olmaq vacibdir.
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Aytan Allahverdiyeva
Summary
Strategy of imposition in interpretation of information 
in political discourse

The article examines the strategies of imposition in the interpretation of information in political discourse.
It is stated that success of the imposition depends on the proponent, the information given in the speech, the goal set in relation to the reference object – the rhetorical skills of the speaker and the position of the addressee. Violation of accepted rhetorical norms can lead to a decrease or sharp increase in the impact of speech as the result of an unexpected speech behaviour of the addressee. In this regard, active and inactive (resistive) perceptions of imposition are differentiated.
During active imposition, the addressee hopes that everything meets his interests. The intensity of the rhetorical means used purposefully depends on the effort made to prevent the addressee’s resistance. When the addressee resists, the situation becomes more diverse in terms of the communicative strategies used.	
In the end, it is concluded that the political discourse is aimed at persuasion, taking into account the views of the potential interpreter, and seeks to change intentions of the interpreter, direction of the audience. In order to achieve this, the addressee uses both verbal and non-verbal means of influence and argumentation strategies.

Айтан Аллахвердиева
Резюме
[bookmark: _Hlk94478200][bookmark: _Hlk94478330]Cтратегия внушения в интерпретации информации
в политическом дискурсе

[bookmark: _Hlk94476886][bookmark: _Hlk94478159][bookmark: _Hlk94478245][bookmark: _Hlk94477566][bookmark: _Hlk94477369]В статье рассматриваются стратегии внушения в интерпретации информации в политическом дискурсе.
[bookmark: _Hlk94477224][bookmark: _Hlk94477386]Показано, что успешность внушения зависит от пропонента, информации, данной в речи, поставленной цели по отношению к объекту обращения - риторических навыков говорящего и позиции адресата. Речевые нарушения могут привести к снижению, или резкому усилению воздействия речи в результате неожиданного речевого поведения адресата. В связи с этим различаются активные и неактивные (резистивные) виды внушения.
[bookmark: _Hlk94477402][bookmark: _Hlk94477638][bookmark: _Hlk94477166][bookmark: _Hlk94477274]В активном внушении, адресат надеется, что все происходит в его интересах. Интенсивность риторических средств, целенаправленно используемых адресатом, зависит от усилий, предпринятых для предотвращения сопротивления адресата. Когда адресат сопротивляется внушению, ситуация становится более разнообразной с точки зрения коммуникативных стратегий.
[bookmark: _Hlk94477586]В итоге делается вывод о том, что политический дискурс направлен на убеждение с учетом мнения потенциального интерпретатора и стремится изменить его намерения, направление аудитории. Для этого адресат использует как вербальные, так и невербальные средства воздействия и стратегии аргументации.
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DETERMİNANTLAR SİNTAKTİK ELMİN XÜSUSİ KATEQORİYASI KİMİ

Açar sözlər: determinantlar, söz birləşmələri, sintaktik funksiya, cümlə üzvləri, cümlənin ikinci dərəcəli üzvləri, qrammatik məna, tabesiz mürəkkəb cümlə, ismin kateqorial əlamətləri.
Key words: determinants, word combinations, syntactical function, Parts of the Sentence, Secondary Parts of the sentence, Grammatical Meaning, Compound Sentence, Categorical Characteristics of the Noun.
Ключевые слова: детерминанты, словосочетания, синтаксическая функция, члены предложения, второстепенные члены предложения, грамматическое значение, подчинительно-сложное предложение, категориальные признаки имен существительных.

XX əsrin ikinci yarısından sintaksis elminin tədqiqat istiqamətləri genişlənir, cümlələrin formal və semantik cəhətdən genişləndirən vasitələrə diqqət yönəlir. Bu genişliyi determinantlar da yerinə yetirir. Determinantlar müstəqil cümləni genişləndirən vasitələrdəndir və akademik sintaksislərdə əsas bölmələrdən birini təşkil edir. Determinantlar cümlənin həcmini genişləndirən sərbəst söz-formalar, söz birləmələridir. Determinantlar cümlənin yeni üzvü deyil. O, sadəcə olaraq, öz mövqeyinə görə seçilən zərflik (yer, zaman, səbəb zərflikləri və s.) və tamamlıqdan ibarət olur.
V.V.Vinogradov “Sintaksisin öyrənilməsinin bəzi vəzifələri” adlı məqaləsində sintaksisin öyrənilməsində ilkin istiqamətləri müəyyən edir. Digər alimlər arasında ikinci dərəcəli üzvlərin daha dərindən nəzərdən keçirilməsinin zəruriliyini qeyd edir. Məqalənin müəllifi vurğulayır ki, “cümlənin bu cür ikinci dərəcəli üzvləri tərzi-hərəkət zərfliyi, zaman zərfliyi, yer zərfliyi, səbəb zərfliyi, məqsəd zərfliyi, miqdar, dərəcə zərfliyi, şərt zərfliyi, qarşılaşdırma zərfliyi bütövlükdə cümlənin qalan üzvləri, mübtəda və xəbəri ilə birbaşa əlaqəli deyildir” [2, s. 27].
Determinantlar mürəkkəb kateqorial vahid olaraq bir çox aspektlərə malikdir: leksik-semantik, funksional, struktur-qrammatik. Leksik mənaya malik olan determinantlar, söz kimi cümlə daxilində müəyyən sintaktik funksiya yerinə yetirir. Eyni zamanda söz və söz birləşməsi kateqorial fərqlərə də malikdirlər, bu da onların cümlə daxilindəki funksiyalarına birbaşa təsir göstərir. Sözün cümlədəki funksiyası onun leksik-qrammatik mənası ilə şərtlənir, məsələn əşyavi məna daşıyan leksik vahidlər cümlədə adətən mübtəda və ya tamamlıq funksiyasında çıxış edirlər. İsmin kateqorial əlamətlərini özündə daşıyan ismi birləşmələr hərəkətin subyekti, obyekti və predikativi ola bilir və cümlədə mübtəda, tamamlıq və mürəkkəb ismi xəbərin ad hissəsi kimi sintaktik funksiyada işlənirlər. Lakin isimdən fərqli olaraq ismi birləşmələrə predikativ sintaktik funksiyasında nadir hallarda rast gəlinir. Cümlə tipli söz birləşmələri isə digər determinantlardan fərqli olaraq heç bir nitq hissəsinə uyğun gəlmir və onların sintaktik funksiyasını kontekstdən sintaktik funksiya yerinə yetirirlər. Xəbər sintaktik funksiyasında feili birləşmələri işlənir və onunla mübtəda arasında kordinativ əlaqə yaranır:
Wer zuerst kommt, mahlt zuerst.
Neue Besen kehren gut.
Wer A sagt, muss auch B sagen.
Söz birləşmələrində ifadə olunan xəbərin digər üzvlərlə sintaktik əlaqəsi daşlaşmış ifadələrin dominant komponentin qrammatik xüsusiyyətindən asılıdır, belə ki, bu komponentin qrammatik xüsusiyyəti bütün determinantın digər cümlə üzvləri ilə sintaktik əlaqəsini ifadə etməyə imkan verir.
Dem Peter nehmen und dem Paul geben.
(nehmen wem? Von wem? geben-wem?)
Burada sintaktik əlaqə feilin idarəsinə uyğundur.
Die Katze lässt das Mausen nicht.
Determinantın daxil olduğu sintaktik əlaqə növləri-yanaşma, uzlaşma və idarə komponentlərin sayından asılı deyil, lakin sintaktik əlaqənin növü determinantın cümlədəki yerindən asılıdır, məsələn, cümlədə xəbər pozisiyasında işlənən söz birləşməsi cümlə üzvü kimi cümlənin mübtədası ilə uzaqlaşır, tamamlıqla idarə və zərifliklə yanaşı əlaqə yaradır [2, s.13]. Cümlədə ikinci dərəcəli üzv varsa, onda yalnız xəbərlə yanaşma əlaqəsi yaranır.
Burda daha bir qanunauyğunluğu qeyd etmək lazım gəlir, əgər söz birləşməsi müxtəsər cümlə strukturuna malikdirsə, onda daxil olduğu cümlə cüttərkibli olur:
Freie Station-(freie Unterkunft)-was?
Wir hatten freie Station und etwas Taschengeld.
Əksinə əgər söz birləşməsi iki üzvlü strukturu ilə üst-üstə düşürsə, onda bütün cümlə müxtəsər cümlə hesab edilir:
Das Eis bricht.
Müstəqil sözlə determinant arasında funksional oxşarlığa baxmayaraq, onlar cümlənin quruluşuna heç də eyni cür təsir etmirlər. Söz əsasən cümlənin semantik strukturuna, determinant isə qrammatik struktura təsir edir. Cümlə tipli frazeoloji vahidin sintaktik statusunun dərindən öyrənilməsi onu deməyə əsas verir ki, belə cümlələrin əsas funksiyası xəbər funksiyasıdır, bu da qanunauyğun bir haldır, çünki onların nüvə komponentini əsasən xəbər rolunda çıxış edən feili söz təşkil edir. Feildən ibarət nüvə komponentin qrammatik mənası adətən bütün söz birləşmələrinə və sərbəst konstruksiyalara təkcə mənalarına görə deyil, əhatələrinə görə də qarşı-qarşıya qoyulur. Cümlə tipli söz birləşmələri əhatələrindəki müstəqil, sərbəst sözlərlə sabit xarici əlaqə ilə bağlanırlar. Onlar leksik mənaya malik olub cümlə üzvü olurlar. Semantik və qrammatik komponentləri arasındakı birlik struktur izomorfizmlə müşayət olunur [2, s.14].
Cümlə tipli söz birləşmələrin sintaktik funksiyalarını təhlil edərəkən qeyd etmək lazımdır ki, onların komponentləri leksik vahid olan sözlərdən ibarətdir. Qeyd edildiyi kimi determinantlar hər hansı bir sözü əvəz edərək, onun mənasını daha qabarıq, obrazlı göstərməklə dili zənginləşdirməyə xidmət edir. Söz birləşmələri sözlər kimi cümlədə müəyyən sintaktik funksiya yerinə yetirib, hər hansı bir cümlə üzvü kimi çıxış edirlər. Belə birləşmələr və bu zaman sərbəst söz birləşmələri ilə eyni səciyyəyə malik olurlar:
Er hat einen Papagei.(sərbəst)
Er hat einen Vogel.( frazeoloji birləşmə)
Sabit söz birləşmələri sabit birləşmələr olduğu üçün müxtəlif cümlə üzvləri vasitəsi ilə genişləndirilə bilmirlər, belə ki, determinantların komponentləri stabilliklə xarakterizə olunur:
Er hat einen großen Papagei (demək mümkündür)
Er hat einen großen Vogel (demək mümkün deyil)
Axırıncı cümlədə “başı xarab” mənasında işləndikdə komponent deyişikliyi və genişlənməsi mümkün deyil. Bunu həm də inkar variantlarına da aid etmək olar:
Er hat keinen Papagei (mümkündür)
Er hat keinen Vogel (onun başı xarab deyil mənasında mümkün deyil.)
Er gießt Öl in die heiße Pfanne.
Er gießt Öl ins heiße Feuer (mümkün deyil)
Sabit söz birləşmələri sözlər kimi cümlə üzvü olurlar, lakin bu zaman onlar ayrı-ayrı komponentlərə bölünmədən, tam halda, bütöv bir vahid kimi çıxış edirlər:
Sie haben ihm ein Kurckucksei ins Netz gelegt.
Ich bin fix und fertig.
Das ist ein gefundenes Fressen.
Er kam mit Kind und Kegel.
Er stellt dem neuen Angestellten dem Stuhl vor die Tür.
Er nimmt Platz –
Er sitzt zwischen zwei Stühlen.
Sabit söz birləşmələri də sözlər kimi eyni morfoloji-qrammatik kateqoriyalarına malik olduqları üçün, bu kateqorialar onların cümlə üzvü funksiyasında da müəyyənləşdirici rol oynayır. Məsələn, ismi birləşmələr kəmiyyət, cins, hal kateqorialarına, feili birləşmələr qrammatik feillər kimi zaman, şəxs, növ, inkarlıq kateqoriyalarına malikdirlər.
Vier Augen sehen besser als zwei.
Er spielt mit dem Feuer.
Er gab sein Geld mit vollen Händen aus.
Ich kann ihn nicht in die Augen sehen.
Er bringt sein Möbel unter den Hammer.
Das ist für mich höhere Mathematik.
Er macht mir das Leben zur Hölle.
Sabit söz birləşmələrinin sintaktik funksiyasına təsir edən amil onların da sözlər kimi valentlik xüsusiyyətlərinə malik olmasıdır, belə ki, məsələn, feili birləşmələrdə feilin valentliyi komponentlərinin sayını və keyfiyyət əlamətlərini müəyyənləşdirir:
Jemanden zum Weinen bringen
bei jemandem Schutz finden
von jemandem Abschied nehmen m
mit den Hähnen ins Bett gehen.
Yuxarıda qeyd edildiyi kimi valentlik əlamətərinə görə feillər bir valentli və çox valetli olur və öz ətrafına müxtəlif cümlə üzvlərini toplayır.
Es ist klar und bündig (sein-1 valentli).
Er ergreift die Flucht (ergreifen-2 valentli).
Er trägt seine Eltern zum Graben (tragen-3valentli)
Sabit söz birləşmələrinin komponentləri bir-biri ilə birləşirlər. Burada yanaşma, qoşulma və idarə kimi sintaktik əlaqələr mövcüd ola bilər.
In etwas eine glückliche Hand haben.
Er ist sein eigener Herr.
An Ort und Stelle sein.
Sich den Kopf zebrechen.
Beləliklə, determinantlar və sabit söz birləşmələri əvəz etdikləri nitq hissəsindən əsaslı şəkildə fərqlənsələr də, qrammatik cəhətdən onlara aid əlamətlərin bir neçəsini özündə əks etdirməklə bu nitq hissələrinə yaxınlaşmış olurlar. Məsələn, feili birləşmələri nəzərdən keçirsək görərik ki, feilin şəkilçiləri yalnız qrammatik feillərə deyil, feili frazeoloji birləşmələrə də artırılır. Bu şəkilçilər belə sabit birləşmələrin feil komponentlərinə artırılmaqla söz birləşmələri ilə cümlənin xəbəri vəzifəsində işlənən feil arasında morfoloji və sintaktik cəhətdən əlaqə yaradılır. Bu mahiyyət etibarı ilə feili bağlama şəkilçili feillə cümlənin feildən ibarət xəbəri arasındakı əlaqə kimidir. Lakin bunların arasında əsaslı fərq vardır və bu ondan ibarətdir ki, feilin söz birləşmələrin mənası onun yalnız feil komponenti ilə deyil, bütün komponentlərini sabit birləşmə daxilində qarşılıqlı sinaktik əlaqəsi və söz birləşmələrin dildə formalaşmış mənası əsasında müəyyənləşir. Buna görə də cümləni sintaktik və ya morfoloji cəhətdən təhlil edərək feili söz birləşmələ-rini bir bütöv kimi götürmək lazım gəlir [8, s.83]
Platz nehmen
İn Bewegung setzen
In Betracht ziehen
Fazit ziehen
In Anspruch nehmen
Auf die Spur kommen
Hand und Fuβ haben
Zur Geltung bringen
Vorwürfe machen
Jemandem die Augen öffnen
Feili söz birləşmələri feili sifət şəkilçiləri ilə işlənərək ya cümlənin bu və ya digər bir üzvü, ya da mürəkkəb söz birləşməsinin tərəflərindən biri kimi sintaktik vəzifə daşıyır və bu cəhətdən feili sifətlərə oxşayırlar.
Gott sei gelobt
Doppelt gemoppelt
Frisch gebacken
Aus den Fugen geraten
Belə birləşmələr formal cəhətdən bir neçə bir komponentdən ibarət olmasına baxmayaraq feili sifət tərkibi kimi cümlədə çıxış edirlər. Sadaladıqlarımı digər sabit söz birləşmələrinə də aid etmək olar. Onlar da qrammatik əlamətlərinə görə yaxınlaşdıqları nitq hissələrinin yerinə yetirdikləri sintaktik funksiyanı yerinə yetirir və cümlənin bu və ya digər bir üzvü olurlar.
[bookmark: _Hlk94011171]Determinant üzvlərə mürəkkəb cümlələrdə də rast gəlmək olur. Mürəkkəb cümlələrdə belə üzvləri daha asan müəyyənləşdirmək olur, ona görə determinant tamamlıq və zərfliklər mürəkkəb cümlədə komponentlərin hamısına aid ortaqlı üzv kimi çıxış edir. Tabesiz mürəkkəb cümlələrin komponetlərini əlaqələndirməkdə determinantların rolu daha çoxdur. Determinantlar mürəkkəb cümlələrlə işənərkən həm sağ, həm də sol tərəfdəki üzvlərlə əlaqələnməli olur: Əmim o gülləri sevə-sevə əkmişdi, arvadının qəbrinin üstə qoymağını təsəvvür edirdi.
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Ruhangiz Abdullayeva
Summary
Determinants as special category of the syntactical science

The article analyses the Determinants as a complex categorical unit having many aspects: lexico-semantic, functional, structural grammer. The Determinants with lexical meaning, like words, perform a certain syntactical function in a sentence. The Determinants can also be found in the complex sentences. It is easier to identify such parts in complex sentences, therefore, the determinant objects and adverbial modifiers act as a common part for all components of a complex sentence. The role of the determinants is greater in connecting the components of compound sentences.

Рухангиз Абдуллаева
Резюме
Детерминанты как особая категория синтаксической науки

Данная статья представляет собой анализ детерминант, как сложная категориальная единица, которые имеют множество аспектов: лексико-семантический, функциональный, структурно-грамматический. Детерминанты с лексическим значением, как и слова, выполняют в предложении определенную синтаксическую функцию. Детерминантные члены также могут быть найдены в сложных предложениях. В сложноподчиненных предложениях такие члены выявить легче, поэтому определитель полноты и наречия выступают общими членами для всех компонентов сложноподчиненного предложения. Роль детерминантов в связывании компонентов сложносочиненных предложений без подчинения больше.
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DİLLƏRDƏ QRAMMATİK CİNSİN VƏ GENDERİN 
İFADƏ ÜSULLARI
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Ключевые слова: биологический род и пол, грамматический род, грамматический род и восприятие, язык и гендерное неравенство, грамматический род и социальные стереотипы.

Cins kateqoriyasını dərindən analiz etmək, onun dünya dillərində tutduğu mövqeyi hərtərəfli şəkildə dərk etmək üçün əvvəlcə bioloji cins ilə yaxın illərdə Azərbaycan dilində də kifayət qədər tez-tez rast gəlinən gender sözlərini bir-birindən fərqləndirmək lazımdır. Bioloji cins adından da göründüyü kimi, insanların fiziki xüsusiyyətləri ilə müəyyən olunub, onların kişi və ya qadın cinsinə mənsub olduğunu bildirir. Gender dedikdə, əvvəlcə qrammatikadakı cins kateqoriyası, yəni canlı və cansız varlıqların əsasən qadın, kişi və orta cinsə bölünməsi nəzərdə tutulur. Müasir zamanda gender sözünə həm də sosial anlamlar yüklənmiş və bu, kişi və qadın cinsi nümayəndələrinin fizioloji xüsusiyyətləri ilə deyil, onların cəmiyyətdə oynadıqları rolları, tutduqları mövqe, sahib olduqları hüquqlar və icra etdikləri vəzifələr ilə müəyyən olunur. Cins kateqoriyası bəzi dillərdə qadın və kişi cinsi olmaqla iki, bəzi dillərdə isə qadın, kişi və orta cins olmaqla üç qrupa bölünür. Varlıqların hansı qrupa aid olduğu bəzən onların bioloji xüsusiyyətləri ilə müəyyən olunsa da, bu barədə dəqiq bir qanunauyğunluq mövcud deyildir. Bu o deməkdir ki, bəzən bir-birinə yaxın mənaları ifadə edən iki söz fərqli cins qruplarına və ya eyni bir söz bir dildə qadın, digər dildə kişi cinsinə məxsus ola bilir.
Cins kateqoriyasının bu və ya digər formada dildə mövcudluğunun həmin dil daşıyıcılarının təfəkkürünə təsiri uzun zaman elmi araşdırmaların tədqiqat obyekti olmuşdur. Bu məqsədlə adı çəkilən kateqoriyanın həm mövcud olduğu, həm də olmadığı dillərin daşıyıcıları çoxsaylı tədqiqatlara cəlb edilmişlər. Bəziləri bunu sadəcə canlı və cansız varlıqların fiziki xüsusiyyətləri ilə əlaqələndirsə də, digərləri gender bərabərsizliyi, cəmiyyətdə qadınlara qarşı ayrıseçkilik və onların alçaldılması kimi ciddi məsələlər ilə əlaqələndirirlər.
[bookmark: _Hlk94822461]Dilin koqnitiv təsirləri məsələsi 19-cu əsrin başlanğıcında linqvokulturologiyanın inkişafı ilə gündəmə gəlmişdir. Düşünmə, öyrənmə və reallığı qavrama kimi məsələlərdə dilin qrammatik quruluşunun xüsusi əhəmiyyət daşıdığını əsasən F.Boas, E.Sepir və B.L.Uorf söyləmişdir [bax: 1, s. 1]. Hal-hazırda bir sıra araşdırmalar da dilin idraka təsir etdiyini təsdiqləyir və təsir edən bu faktorlardan biri qrammatik cinsdir [bax: 1, s. 1]. Dil nisbiliyi nəzəriyyəsinin daha zəif bir variantına görə, dil koqnitiv proseslərə yalnız xüsusi vəziyyətdə, xüsusilə qrammatik kodlaşdırma tələb olunduğu zaman öz təsirini göstərir [bax: 1, s. 1-2].
[bookmark: _Hlk94823109][bookmark: _Hlk94823158][bookmark: _Hlk94823266]Bir sıra tədqiqatçılar dilləri cinsin mövcud olmadığı dillər (məs., fin, eston, macar dilləri), varlıqların cinsinin onların bioloji xüsusiyyətləri ilə müəyyən olunduğu dillər (məsələn, ingilis, İsveç və Norveç dilləri) və qrammatik cinsin var olduğu dillər (məsələn,ispan, italyan, almaq və polyak dili) kimi qruplara bölmüşdür [bax:1, s. 2]. Onların arasında insan yaddaşı, cansızları şəxsləndirmə, onları kateqoriya və cinslərə bölmə kimi idraki keyfiyyətlərə ən çox təsir etməsi baxımından qrammatik cins psixolinqvistlərin marağına səbəb olmuşdur. Bəzi mütəxəssislər yalnız kişi və qadın cinsi kateqoriyalarının mövcud olduğu dillərin insan təfəkkürünə təsirinin olduğunu iddia etsə də, üç cinsin (kişi, qadın və orta cins) olduğu polyak dilinin koqnitiv təsirlərini araşdırmışdır. Polyak dilində əşyalar istənilən cinsə aid ola bilər. Məs., ten pomidor (pomidor) kişi cinsi, ta jagoda (giləmeyvə) qadın cinsi, to jabłko (alma) orta cinsdir [1, s. 2]. Bundan əlavə, bioloji cəhətdən müəyyən cinsə sahib olan bəzi varlıqlar qrammatikada fərqli cins kateqoriyasına daxil ola bilərlər. Məs.,to dziecko (uşaq); to szczenię (küçük) kimi sözlərin mütləq bir cinsi olduğu halda, onlar orta cinsə aid edilmişdir [1, s. 2]. Azərbaycan dilinə qız kimi tərcümə olunan to dziewczę orta cinsə daxildir. Cansız varlıqların qrammatik mənası heç bir semantik konnotasiyalar ifadə etməsə də, şəxs bildirən və şəxs bildirməyən canlı isimlərin cinsi həmin sözlərin mənası ilə müəyyən edilir [bax: 1, s. 2]. halda, bu hal digər isimlər üçün təsadüfi ola bilər (məsələn, günəş sözü alman dilində qadın (die Sonne), ispanca kişi (el sol), polyak dilində isə orta cinsdir (to słońce); ay ispanca qadın (la luna), alman (der Mond) və polyak dillərində isə kişi cinsidir (ten ksiȩżyc) [1, s. 3].
Q.Viqliokko, S.T.Kusta və digərləri sözlər arasında semantik bənzərliyi qiymətləndirməyə qrammatik cinsin nə dərəcədə təsir etməsini müəyyən etmək məqsədilə bir sıra təcrübələr aparmışlar. Viqliokkonun keçirdiyi eksperimentdə 146 polyak dili daşıyıcısı iştirak etmiş, lakin bu dil ilə yanaşı ingilis, alman və italyan dillərindən də istifadə edilmişdir. İştirakçılara sözlər üç-üç təqdim olunmuş və onlara çox düşünmədən ilk təəssüratlarına güvənərək verilmiş sözlərdən semantik cəhətdən bir-birinə ən yaxın iki sözü seçmək tapşırılmışdır və seçilmiş iki sözün eyni yoxsa fərqli cinsə aid olmasına baxılmışdır. Təcrübə nəticəsində müəyyən olunmuşdur ki, kişi və qadın cinsinin mövcud olduğu italyan dilində yalnız canlı varlıqları bildirən isimlərdə seçilmiş sözlərin əksəriyyəti həm də eyni qrammatik cinsə aiddir [1, s. 5-6]. Cins kateqoriyasının öz əhəmiyyətini itirdiyi ingilis dilində bu cür seçimlər azlıq təskil etmişdir. Qadın, kişi və orta cins kateqoriyalarının mövcud olduğu alman dilində isə sözlərin cinsi ilə mənası arasında heç bir əlaqə təsdiq edilməmişdir. Əksər hallarda, sözlərin qruplaşdırılması üçün iştirakçılar əsas meyar olaraq cinsi deyil başqa məqamları seçmişlər. Məsələn, italyanca la forchetta – F (çəngəl-qadın c.), il coltello – M (bıçaq-kişi c.) və il martello – M (çəkic-kişi c.) sözlərindən bıçaq və çəkic isimləri qrammatik baxımdan eyni cinsə aid olsa da, stol arxasında istifadə olunduğuna, yəni bənzər funksiya yerinə yetirdiklərinə görə çəngəl və bıçaq isimləri arasında məna əlaqəsi qurulmuşdur [bax: 1, s. 6].
[bookmark: _Hlk95347443]Başqa bir təcrübədə qrammatik cinsin sözlərin təsnif edilməsinə olan təsiri təcrübə iştirakçılarının cansız varlıqları səsləndirmək üçün kişi və ya qadın səsi seçmələri ilə müəyyən edilmişdir [bax: 1, s. 12]. O da qeyd olunmalıdır ki, sözlər şəkil kimi təqdim olunmuşdur. Bu prosesə 80 nəfəri qadın, 20 nəfəri kişi olmaqla 100 insan cəlb edilmiş və onların yaşı 18-69 arası olmuşdur. Eksperiment nəticəsində aşkar edilmişdir ki, ispan və fransız dillərində danışanların etdikləri səs seçimləri ilə şəkildəki isimlərin qrammatik cinsi arasında böyük bir uyğunluq vardır. Buna baxmayaraq, eyni fikri almandilli iştirakçılar üçün söyləmək qeyri-mümkündür. İstər vizual vasitə kimi təqdim olunsun, istərsə də söz şəklində, qadın cinsinə aid olan canlı və cansız varlıqlara qadın səsi, kişi cinsinə aid olanlara isə kişi səsi təyin edilmişdir [1, s. 12].
Bioloji cinsə dünya dillərinin demək olar ki hər birində, hətta qrammatik cinsin mövcud olmadığı türk dilində də rast gəlinir. Bioloji cins dedikdə, şəxsin keyfiyyətlərini daşıdığı cinsin söz vasitəsilə ifadə olunması nəzərdə tutulur. Türkcə kadın-erkek, anne-baba, oğul-kız, bay-bayan, Almanca Mann-Frau, Mutter-Vater, Sohn-Tochter, Herr-Frau, ingiliscə man-woman, mother-father, lady-gentleman, son-daughter, Azərbaycanca qadın-kişi, ana-ata, bəy-xanım, oğul-qız kimi sosial və bioloji cinsi əks etdirən sözlərlə onların semantikası arasında birbaşa əlaqə vardır. Eyni zamanda, dillərdə tavuk-horoz, öküz-inek, koyun-koç, keçi-teke kimi heyvan cinsiyyətinə də istinad edən sözlər vardır [2, s. 283]. Alman dilində türk dilindən fərqli olaraq sənət adlarında şəkilçilərin köməyi ilə kişi və qadın fərqləndirilir. Türkcə müdir-müdire kimi azlıq təşkil edən nümunələrə alman dilində kifayət qədər çox rast gəlinir. Məs., der Lehrer – die Lehrerin (müəllim-müəllimə), der Arzt – die Ärztin (kişi həkim – qadın həkim), der Ingenieur – die Ingenieurin (kişi mühəndis-qadın mühəndis) və s. [2, s. 283-284]. Nümunələrdən gördüyümüz kimi, almanca -in şəkilçisinin köməyi ilə insanda sənət sahibinin cinsi haqda dəqiq təsəvvür formalaşdığı halda, türk, eləcə də Azərbaycan dilində mühəndis və ya həkim dedikdə şəxsin cinsi qeyri-müəyyən qalır. Qadınların və kişilərin daxil olduğu bir qrup insana xitab edildikdə kişi cinsi elementlərindən istifadə olunur. Məsələn, die Lehrer von dieser Schule; bu okulun öğretmenleri (bu okulun erkek öğretmenleri), bu məktəbin müəllimləri (bu məktəbin kişi müəllimləri) ifadəsi türk və Azərbaycan dillərində həm qrammatik, həm də semantik cəhətdən məktəbin cinsindən asılı olmayaraq bütün müəllimlərini nəzərdə tutsa da, alman dilində qrammatik baxımdan yalnız kişi müəllimləri nəzərdə tutur [2, s. 284]. Faktiki olaraq, alman dilində də semantik cəhətdən həm kişi, həm də qadın müəllimlərə xitab olunmasına baxmayaraq, feministlər bu şəkildə xitab olunmasına qarşı çıxmış və bunun insanlarda yanlış təəssürat oyatdığını irəli sürmüşlər. Göründüyü kimi, qrammatik cinsin mövcud olduğu dillərdə ifadələr və sözlər seçərkən diqqətli olmaq vacibdir. Cinsin yanlış şəkildə ifadə edilməsi sadə bir anlaşılmazlığa, yanlış təsəvvürün formalaşmasına gətirib çıxara, eləcə də bəzi dil daşıyıcıları üçün hörmətsizlik, təhqir, cinsiyyətçi yanaşma kimi böyük miqyaslı problemlərə yol aça bilər.
Feminist dilçilərin əksinə olaraq, professor Doktor Elizabet Lis bioloji cins ilə qrammatik cins arasında yaxın əlaqənin olması fikrini dəstəkləmir [bax: 2, s. 284]. Yakob Qrimm kişi, qadın və orta cinsə aid olmanın onların fiziki xüsusiyyətləri ilə müəyyən olunduğunu iddia etmişdir.
Eril daha önceki, daha büyük, daha sağlam, daha sert, daha hızlı, aktif, hareketli, üretken gibi; dişil daha sonraki, daha küçük, daha yumuşak, sessiz, güçsüz, alıcı gibi; yansız ise üretilmiş, işlenmiş, maddesel, genel, gelişmemiş, kolektif, duygusuz, cansız gibi görünüyor [bax: 2, s. 285].
Bu fikrə əsasən, əl ayağa nisbətən qadın cinsinə daha yaxındır, çünki əl ayaqdan daha kiçikdir və bioloji cins ilə qrammatik cins arasında hər zaman belə bir qanunauyğunluq olmalıdır. Əslində, die Hand (əl) – der Fuß (ayaq) nümunəsində bu uyğunluq olsa da, das Bein (ayaq) – der Arm (qol) sözləri üçün eyni fikri söyləmək mümkün deyildir. Qol ayaq ilə müqayisədə daha kiçik və zəif olsa da, daha böyük, daha sağlam, daha sərt və aktiv olmaq kimi keyfiyyətləri ilə xarakterizə edilən der kişi cinsi artikli ilə təyin edilmişdir. Ayaq isə duyğusuz və cansız kimi özəllikləri özündə ehtiva edən das artikli ilə təyin edilmiş və orta cinsə aid edilmişdir [2, s. 285].
[bookmark: _Hlk95348414]Sözləri cins baxımdan səciyyələndirmək üçün adətən fonetik göstəricilər əsas götürülsə də, (məsələn, ispanca “o” ilə bitən isimlər kişi cinsinə , alman dilində -ung, -heit, -keit, -schaft, -tät -ei, -in şəkilçiləri ilə bitən isimlər qadın cinsinə, -ling, -ig, -ich, -er şəkilçiləri ilə bitən sözlər kişi cinsinə, rus dilində -а, -я ilə bitən sözlər qadın cinsinə, -о, -е, -ё ilə bitən sözlər orta cinsə aiddir), bəzi dillərdə sözlərin qrammatik cins qruplarına bölünməsi həmin xalqın və ya millətin mədəni baxışları ilə ölçülür. Məsələn, Avstraliya dillərindən dirbal dilində təhlükəli əşyalar qadın cinsinə aid edilir [bax: 3, s. 10]. Bir dilçinin fikrinə görə, Sibir dillərindən ket dilində müəyyən kiçik ölçülü heyvanların qadın cinsinə aid edilməsi isə onların ketlər üçün heç bir əhəmiyyət daşımaması ilə əlaqələndirilir [bax: 3, s. 10]. Göründüyü kimi, sözlərin qrammatik cinsə görə səciyyələndirilməsi hər bir xalqın fərdi baxışları və həmin varlıqların insanlarda yaratdığı təsəvvürlər ilə də ölçülə bilir. Bu zaman həm də bu obyektlərin cəmiyyətin həyatında oynadığı rol da nəzərə alınır.
[bookmark: _Hlk95348588]Psixologiya və siyasi elmlər sahəsindəki son araşdırmalar qrammatik cinsin insanların süuraltısına təsir etməsi kimi maraqlı bir fikir ortaya qoymuşdur. Məsələn, L.Boroditski və başqaları doğma dili ispan və alman olan, lakin ingiliscə səlis danışan insanları bir təcrübəyə cəlb etmişdir [ bax: 3, s. 11]. Təcrübə iştirakçılarına şəkilllər təqdim olunmuş və onlara bu şəkilləri təsvir etmək üçün sifətlər seçmələri tapşırılmışdır. Təcrübə nəticəsində maraqlı fikirlər üzə çıxmışdır. Körpü sözü alman dilində qadın cinsi olduğu üçün almandilli insanlar onu gözəl və eleqant deyə təsvir etmişdir. Bunun əksinə olaraq, ispandilli şəxslər körpünü böyük və təhlükəli deyə ifadə etmişdir, çünki bu söz ispan dilində kişi cinsidir [ bax: 3, s. 11]. Nəticələr onu göstərmişdir ki, bioloji cinsə sahib olmayan əşyaların hansı əlamətlərə malik olmasını biz həmin əşyanın qrammatik cinsi ilə müəyyən edirik.
[bookmark: _Hlk95348685]500-dən çox dilin qrammatik strukturu barədə məlumat toplusu olan Dil Strukturlarının Dünya Atlasından (The World Atlas of Language Structures – WALS ) istifadə edildiyi son araşdırmalara görə, qrammatik cinsin insanın şüuraltısına təsiri sadəcə məişət səviyyəsində qalmır və o cəmiyyətin iqtisadi və siyasi həyatında da böyük dəyişikliklərə yol aça bilir [3, s. 12]. E.Santakru-Vasut, A.Şohem və V.Qei söyləmişlər ki, qrammatik cinsin bioloji cinsə əsaslandığı dillərin mövcud olduğu ölkələrdə qadınların siyasi vəzifələr tutmasına daha az məhdudiyyət qoyulmuşdur [bax: 3, s. 12]. Bu o deməkdir ki, qrammatik cinsin mövcud olduğu dil daşıyıcılarının təfəkküründə cəmiyyətdə qadın və kişi rollarına fərqli münasibət formalaşır, yəni insanın ana dilində sözlər qadın və kişi cinsinə bölünürsə, bu zaman insan təfəkküründə uşaq vaxtından etibarən iki insan qrupu və bu qruplara biçilmiş rollar formalaşır. Bu fikirlərə inansaq, bu cür dillərin istifadə edildiyi cəmiyyətlərdə gender bərabərliyi, yəni qadın və kişi hüquq və vəzifələrinin bərabərliyi müşahidə edilməlidir.
Menekşe Pınar Güden adlı türk müəllifinin “Dilde Cinsiyet Ayrımcılığı: Türkçe’nin İçerdiği Eril ve Dişil İfadeler Bakımından İncelenmesi” adlı magistr işində də cansız varlıqların kişi və qadın cinsinə aid edilməsinin təsadüfi olmadığı və bunun etimoloji və mədəni xüsusiyyətlər ilə müəyyən olduğu vurğulanmışdır [4, s. ]. Hind dillərindən Sirmauri dilində “-a” ilə bitən sözlər kişi, “-ı” ilə bitən sözlər isə qadın cinsi hesab edilir, lakin maraqlısı budur ki, “-ı” ilə bitən və qadın cinsinə daxil olan sözlər kiçik obyektləri, “-a” ilə bitən kişi cinsinə aid sözlər böyük ölçülü obyektləri ifadə edir. Bu da onu deməyə əsas verir ki, sözlərin qrammatik cinsə görə qruplara bölünməsi zamanı kişi və qadının fiziki keyfiyyətlərinin onlara birbaşa təsiri vardır.
Hind-Avropa dil ailəsinə aid olan və Papua-Yeni Qvineyada istifadə olunan alamblak dilində də sözləri qrammatik cins kişi və qadına xas bioloji xüsusiyyətlər ilə müəyyən olunur. Timsah, ilan, ox, mizrab kimi uzun, iti və böyük heyvan və əşyalar kişi cinsi, qurbağa, tısbağa, qalxan və alçaq boylu ağaclar kimi kiçik, alçaq və enli heyvan və əşyalar qadın cinsidir [4, s. 27-28]. Sözlərin bu şəkildə qruplaşdırılması dil və cəmiyyətin yaxın əlaqəsi nəticəsində cəmiyyətdəki stereotiplərin, fərdi baxış və yanaşmaların dildə öz ifadəsini tapdığını söyləməyə imkan verir.
[bookmark: _Hlk94972457]Hind-Avropa dil ailəsinin german dil qrupuna aid olan ingilis dilində qrammatik cins əvvəllər mövcud olmuş, sonra isə əhəmiyyətini itirmiş və yoxa çıxmışdır. Bununla belə, müasir ingilis dilində əvəzliklər cinsə görə dəyişir, kişi cinsini bildirmək üçün he, qadın cinsi üçün isə she əvəzliyi istifadə edilir. Düşərgə barəsindəki qaydaların birində belə deyilir: “Each camper must pitch his own tent” [bax:4, s. 28]. Cümlədəki his yiyəlik əvəzliyi kişi cinsini bildirsə də, bu qayda bütün düşərgə iştirakçılarına aid edilmişdir. Göründüyü kimi, qadınları ifadə etmək üçün əlavə bir söz istifadə edilməmiş və his əvəzliyi hər kəsə şamil edilmişdir. Bu kimi misallara alman dilində də rast gəlinir və feminist baxışlı insanların etirazına səbəb olur, çünki cəmiyyətdə kişinin üstün tutulduğuna dair fikir formalaşdırır. İngilis dilində sənət adlarında tez-tez rast gəlinən man sözü policeman – kişi polis məmuru, fireman – kişi yanğınsöndürən, fisherman – kişi balıqçı, sportsman – kişi idmançı, businessman – kişi iş adamı, postman – kişi poçtalyon, dustman – kişi zibilyığan və s. kimi sözlər yalnız kişi cinsi üçün istifadə olunur və cinsiyyətçi sözlər hesab edilir [4, s. 28-29]. Bu nümunələr polis məmuru, yanğınsöndürən, balıqçı və s. kimi sənətlərə yalnız kişilərin yiyələnə bildiyi kimi yanlış təəssürat yaradır. Cəmiyyətin cinsiyyət ayrıseçkiliyi dildə birbaşa öz əksini tapır. Kişi və qadınlara biçilmiş sosial rollar nəticəsində ingiliscə əslində heç bir cins bildirməyən doctor-həkim, professor-professor, surgeon-cərrah sözləri daha çox kişiləri nəzərdə tutur və lady doctor – qadın həkim, woman professor – qadın professor kimi sözlərdən istifadə edərək sənət sahibinin cinsiyyətini vurğulamaq zərurəti yaranır. Eyni məsələ əsasən qadınların seçdiyi sənət sahələrinə kişilər yiyələndikdə də baş verir və male nurse-tibb qardaşı, male babysitter – kişi dayə kimi sözlərdə öz ifadəsini tapır [bax: 4, s. 29].
Beləliklə, bəzi mütəxəssislər dildə cins kateqoriyasının və qrammatik cinsin mövcudluğunun insan təfəkkürünə əhəmiyyətli dərəcədə təsir etdiyini iddia edir. Onların fikrincə, dildəki bu xüsusiyyətlər həmin dildə danışanların alt şüurunda qadın və kişini bir-birindən fərqləndirməsinə, onlar üçün fərqli rollar yaratmasına və bu cinsləri ifadə etmək üçün ayrı sözlər seçməsinə səbəb olur. Bəzilərinə görə, dildə kişi və qadının qrammatik cəhətdən fərqləndirilməsi qadın və kişi bərabərliyini təmin etsə də, digərləri düşünür ki, bu kateqoriyanın mövcud olduğu dillərdə danışan cəmiyyətlərdə də kifayət qədər gender bərabərsizliyi hallarına rast gəlinir. Sözün müəyyən bir cinsi kateqoriyaya aid edilməsi bəzən onun bioloji xüsusiyyətləri ilə təyin edilsə də, bir sıra dillərdə bu barədə heç bir qanunauyğunluq mövcud deyildir. Odur ki, məqalədə araşdırılmış bəzi dillərdə aparılmış təcrübələrdə varlıqların hər hansı bir cinsə aid edilməsi onların xarici görünüşü, oyatdıqları ilkin təəssürat və sosial yanaşmalar ilə xarakterizə edilsə də, bəzi dillərdə onun heç bir koqnitiv təsiri aşkar edilməmişdir.
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Ulkar Khanlarova
Summary
Ways of expressing sex and grammatical gender in languages

Initially, in the article, the terms of sex and gender have been distinguished, and then the impact of these concepts on human cognition and their ways of expression in language have been explored. A range of remarkable experiments done in order to determine the influence of grammatical gender on cognitive processes have been described and their results have been highlighted. Varied opinions have been contrasted to define if grammatical gender and gender category are directly determined according to the physical characteristics of the animate and inanimate objects or if the process occurs randomly. Both approaches have been supported by examples. Furthermore, as the same word has a different gender in different languages, some specialists believe that it is closely associated with social stereotypes and it might raise a serious question like gender inequality.

Улькяр Ханларова
Резюме
Способы выражения грамматического рода 
и пола в языках

В статье сначала проясняется различие между биологическим родом и полом, исследуется влияние этих концепций на человеческое восприятие и способы их выражения в языке. С целью выявления когнитивныx влияний грамматического рода был описан ряд интересных экспериментов и освещены результаты, к которым пришли специалисты. Были выдвинуты идеи об определении грамматического рода и родовых категорий, напрямую определяющихся физическими характеристиками существ, также сравнивались идеи о неспособности их проявления в рамках какого-либо закона и приводились примеры, подтверждающие оба варианта. Более того, приписывание одной и той же концепции к разным родам на разных языках было связано с социальными стереотипами, и утверждалось, что такое отношение приводит к серьезным проблемам, таким как гендерное неравенство.
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THE TRANSLATION OF EXTENDED METAPHORS IN LITERATURE
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Translation allows literature to travel, meaning writers can speak out across generations and cultures. Translated work can enrich and benefit the language into which it is translated, bringing new terms and ideas with it. Translation gives us access to the literature of the world and it affects the meaning of the vocabulary and ideas that may cause the misunderstanding of the actions of the whole literary work. When reading a story, poem, or any other type of literary work translated from a foreign language, we perceive the text itself with its meaning, emotions and characters. A literary translator reproduces a non-literal rendition of the original text. It is all about how the translator perceives it. Metaphor translation is often considered one of the general problems of “untranslatability”. This is due to the fact that metaphors are generally associated with indirectness; therefore, it is hard to translate. It is also often influenced by the culture. Thus, the translator has to carefully consider how to translate metaphor. Metaphor has been widely discussed within the discipline of Translation Studies, predominantly with respect to translatability and transfer methods. It has been argued that metaphors can become a translation problem, since transferring them from one language and culture to another one may be hampered by linguistic and cultural differences. A number of translation procedures for dealing with this problem have been suggested, e.g., substitution (metaphor into a different metaphor), paraphrase (metaphor into sense), or deletion. Such procedures have been commented on both in normative models of translation (how to translate metaphors) and in descriptive models (how metaphors have been dealt with in actual translations).
A metaphor is a rhetorical device used to compare two dissimilar objects or ideas in an implication that establishes an equivalency between the two. There are numerous types of metaphors. They are used in both classic rhetorical constructions and in everyday casual language. A Metaphor in literature examines the literary device used by writers in novels and poetry. A Metaphor is another of the many devices employed by writers in literature. At its most basic definition, a metaphor is a comparison. A Metaphor, by being indirect, implicit, or even hidden, is far more complex. Many metaphors are part of everyday speech. Phrases such as “it was raining cats and dogs” or “he was boiling mad,” are metaphors. We couldn’t discuss metaphors without enjoying a few samples from poetry and literature. Poetry is, essentially, painting with words. Writers are able to conjure beautiful images in the readers’ eyes and a good, strong extended metaphor is a surefire way to paint with eloquence.
The degree of the comparison dictates what type of metaphor it is. Though there are more than a dozen distinct types of metaphors, there are five primary types: allegorical, absolute, mixed, extended, and dead metaphors.
Allegory( Alleqoriya) is a metaphor that employs an extended story illustrating the comparison between two things using symbols rather than explicit words. An allegory in literature often presents the overt elements of a given story along with subtle, nuanced commentary for other events that the author wishes to show an equivalency with. For example, an element of the novel The Lion, The Witch and The Wardrobe (Şir, cadugər və paltar şkafı) is considered an allegory for the resurrection of Christ. The children’s book The Lion, the Witch and the Wardrobe by Clive Staples Lewis is very popular both among adults and children. The publication of the story and its success inspired the author to write another six books in a very short period of time, which together with The Lion, the Witch, and the Wardrobe forms the series The Chronicles of Narnia. The Lion, the Witch and the Wardrobe attracts special attention not only of children but also of theologians. The latter is of the opinion that the book contains veiled Christian messages. It is interesting to examine this supposition because the author gives no direct clues in the book that the underlying meaning of the whole story is religious. It seems apposite to hypothesize that The Lion, the Witch and the Wardrobe is an allegory for the gospel themes of betrayal, death and resurrection. Our target is to find and analyze the allegorical parallels with the Bible in the children’s book The Lion, the Witch and the Wardrobe. We are going to answer the question of how C.S.Lewis uses allegory to present the story of Jesus Christ to children in this work of children’s fiction. C.S.Lewis uses many stylistic devices in the novel The Lion, the Witch and the Wardrobe. Allegory is one of the most prominent figures of speech used by the author. Before we start analyzing allegorical patterns in this work of children’s fiction, When you think of the strongest, fiercest animal you know, what comes to mind? For C.S.Lewis, author of The Lion, the Witch, and the Wardrobe, it was a lion. Lewis wanted the hero of his story to be the most powerful animal because his hero represents Jesus.
Lewis wrote The Lion, the Witch, and the Wardrobe as an allegory, a story that represents another hidden story or meaning. In it, Lewis re-tells the story of Jesus' death on the cross through the lives of a lion, a witch, and four adventurous children. He reveals the gospel message of Christianity through the conflict between good and evil, the presence of sin, and the power of overcoming it. In The Lion, the Witch, and the Wardrobe there's a strong sense of good and evil, as represented by the characters. The White Witch represents the power of Satan. Whether or not she is Satan or one of his servants, the White Witch symbolizes evil in the world. She claims false powers and takes lives by turning creatures into statues. Aslan is a metaphor for Jesus Christ. Aslan, the lion, (Narniyanın qanuni kralı.) on the other hand, symbolizes all that is good: Jesus. Aslan portrays the character of Jesus through his combination of fierce power and love for Narnia.
An extended metaphor is a version of a metaphor that extends over the course of multiple lines, paragraphs, or stanzas of prose or poetry. Extended metaphors can be implied or direct, but one quality that sets these metaphors apart is their length. Also called sustained metaphors, these figures of speech get their name from the fact that they extend for several lines, sentences, or even paragraphs. Extended metaphors build upon simpler metaphors, containing multiple linked tenors and vehicles throughout a body of text, such as a poem or a story. Extended metaphors appear in prose writing, as well as plays and poetry. In prose writing, all types of writers make use of this technique. From contemporary writers like Stephen King to classic novelists like Charles Dickens. Unsurprisingly, when it comes to drama, there are multiple examples within William Shakespeare’s works that show how important extended metaphors can be. Extended metaphor presents a complex comparison with multiple objects. It compares a primary object with a symbolic object, then compares secondary objects connected to the primary with other elements of the symbolic object. For example, Shakespeare's famous "All the world's a stage, and the men and women merely players: They have their exits and their entrances, and one man in his time plays many parts”. The metaphor of the world as a stage is continued beyond the first phrase. The men and women are “players” performing their roles. They live, die, and have exits and entrances.
“All the world's a stage, and all the men and women merely players: They have their exits and their entrances, and one man in his time plays many parts.” (Dünya böyük bir teatr səhnəsidir. Hər kəs öz rolunu oynayıb qurtarandan sonra bu səhnəni tərk edir.) is an extended metaphor, in which the "world" and the "stage" act as the primary objects, while "we" and "players" represent the secondary objects. The idea behind this phrase is fortune and fate. Jacques deploys a famous theatrical metaphor of seven stages of human life in this speech. He compares the world to a play or a stage, and all men and women are merely actors or players on this stage called the world. All the people enter this world through different routes and exit on different ones. They enter this stage when they are born, and leave it when they die. During this entire life span, every person plays different parts or roles, and these parts are known as seven stages, which are like different acts of a drama or play.
Metaphors in literature are most common in poetry. Poems are frequently meant to convey deep emotions and complex images, often with a paucity of words. One of the most famous poetic metaphors is from a Shakespearean sonnet: “Shall I compare thee to a summer’s day.” The entire poem is a metaphorical comparison between the object of the love sonnet and the beauty of the summer.

Original text:
Shall I compare thee to a summer’s day?
Thou art more lovely and more temperate.
Rough winds do shake the darling buds of May,
And summer’s lease hath all too short a date.
Sometime too hot the eye of heaven shines,
And often is his gold complexion dimmed;
And every fair from fair sometime declines,
By chance or nature’s changing course untrimmed.
But thy eternal summer shall not fade,
Nor lose possession of that fair thou ow’st,
Nor shall death brag thou wand’rest in his shade,
When in eternal lines to time thou grow’st.
So long as men can breathe or eyes can see,
So long lives this, and this gives life to thee.
Modern text:
Shall I compare you to a summer day?
You’re lovelier and milder.
Rough winds shake the pretty buds of May,
And summer doesn’t last nearly long enough.
Sometimes the sun shines too hot,
and often its golden face is darkened by clouds.
And everything beautiful stops being beautiful,
either by accident or simply in the course of nature.
But your eternal summer will never fade,
nor will you lose possession of your beauty,
nor shall death brag that you are wandering in the underworld,
once you’re captured in my eternal verses.
As long as men are alive and have eyes with which to see,
this poem will live and keep you alive.

Səni yay gününə bənzədimmi mən?
Sən daha mülayim, daha gözəlsən.
Sarsılar qönçələr mayda küləkdən
Ömrü qısa olur həm də bu fəslin.

Bəzən od yağdırır gözündən səma,
Tutulur qızılı çöhrəsi bəzən.
Bu gün gözəl olan qorxudur sabah,
Təbiət hökmüylə ya təsadüfən.

Əbədi, solmazdır sənin yayınsa,
İtib gedən deyil gözəlliklərin.
Ölməz misralarda əgər yaşasan,
Sənə yaxın düşməz ölüm kölgəsi.

Nə qədər həyat var, görəsi göz var,
Mənim şeirlərim səni yaşadar.

The following example of an extended metaphor can be found in Shakespeare’s Romeo and Juliet: In this extended metaphor, Romeo compares Juliet to the sun, and the comparison extends over multiple lines. (Şekspir Romeonun Cülyettanı günəşlə müqayisə etdiyi geniş bir genişləndirilmiş metafora təqdim etdiyi balkon səhnəsində.)
It is the east, and Juliet is the sun.
Arise, fair sun, and kill the envious moon,
Who is already sick and pale with grief,
That thou her maid art far more fair than she:
Be not her maid, since she is envious;
Her vestal livery is but sick and green
And none but fools do wear it; cast it off.

Şərqdir, Cülyetta da günəşdir.
Qalx ədalətli günəş və həsəd aparan ayı öldür,
Onsuz da xəstə və kədərdən solğun olan,
Sən onun qulluqçusu ondan daha ədalətli olursan:
Onun qulluqçusu olmayın, çünki paxıllıq edir;
Onun yastığı ancaq xəstə və yaşıl rəngdədir
Bunu axmaqlardan başqa heç kim geyinmir; atın. [7]

Robert Frost's famous poem is also an example of an extended metaphor in which the tenor (or the thing being spoken about) is never stated explicitly – but it's clear that the poet is using the road less traveled [9; 10] as a metaphor for leading an unconventional way of life. The entire poem, then, is an extended metaphor.

İki yol bir meşədə ayrıldı və mən,
Daha az səyahət etdiyimi anladım,
Və bu, bütün fərqi yaratdı.[11]
Two roads diverged in a yellow wood …
I took the one less traveled by,
And that has made all the difference.”

In this poem, Frost compares life experiences and journeys to roads that a person travels. By using extended metaphor, he explicates that a harder path gives greater rewards in life.
Emily Dickinson's poem “Hope’ is the Thing with Feathers” (“Ümid’ lələkli şeydir”) is one of the best known of Emily Dickinson's poems. An extended metaphor, it likens the concept of hope to a feathered bird that is permanently perched in the soul of every human. There it sings, never stopping in its quest to inspire.


“Hope” is the thing with feathers
That perches in the soul
And sings the tune without the words
And never stops – at all
And sweetest – in the Gale – is heard
And sore must be the storm
That could abash the little Bird
That kept so many warm
I’ve heard it in the chillest land
And on the strangest Sea
Yet – never – in Extremity,
It asked a crumb – of me.

Ümid, tüklü şeydir
Ruhda yer alan,
Və sözləri olmadan mahnı oxuyur,
Və heç dayanmaz
Və fırtınada ən şirin eşidilir;
Fırtına olmalıdır
Bu, kiçik quşu məhv edə bilər
Bu qədər isti saxladı.
Mən onu ən soyuq ölkədə eşitdim,
Və ən qəribə dənizdə;
Yenə də heç vaxt, ifratda,
Məndən bir qırıntı istədi.

Clearly, literary translation requires a very particular skillset. The translation of literature is a far more creative art than many forms of translation. When translating a pharmaceutical product information leaflet, for example, it’s essential to deliver text that is a word for word interpretation of the original. However, for the translation of prose and poetry, creative writing ability is just as important as linguistic prowess. Confidence in one’s ability is also essential. It’s fine to get bogged down with how to truly represent the meaning of a sentence – or even a single word – but the translator also needs to know when it’s time to make a choice and move on (and also when, several pages later, that nagging doubt about going back and making changes needs to be listened to!).
The ability to deliver continuity is also essential, particularly in long novels. Remembering facts (like the minor character mentioned some 30,000 pages being the hero’s cousin by marriage rather than blood) will save an awful lot of flicking backwards and forward to check things.
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Fəxriyyə Rəhimova
Xülasə
Ədəbiyyatda genişləndirilmiş metaforaların tərcüməsi

Bu məqalənin məqsədi ingilis dilindən Azərbaycan dilinə tərcümə edilmiş ədəbiyyatda metaforaların istifadəsində hər hansı fərqlərin olub-olmadığını öyrənmək idi.
Tərcüməşünaslıq fənni daxilində metafora, əsasən tərcümə oluna bilmə və köçürmə üsulları ilə bağlı geniş müzakirə edilmişdir. İddia edilmişdir ki, metafora tərcümə probleminə çevrilə bilər, çünki onların bir dildən və mədəniyyətdən digərinə köçürülməsi dil və mədəniyyət fərqləri ilə maneə törədə bilər. Bu problemi həll etmək üçün bir sıra tərcümə prosedurları təklif edilmişdir, məsələn, əvəzetmə (müxtəlif metafora metafora), parafraza (mənada metafora) və ya silinmə. Bu cür prosedurlar həm tərcümənin normativ modellərində (metaforaların necə tərcümə edilməli), həm də təsviri modellərdə (faktiki tərcümələrdə metaforaların necə işləndiyi) şərh edilmişdir.
Tərcüməşünaslıq fənnində metafora ilə necə məşğul olduğuna dair qısa icmaldan sonra bu məqalə tərcümə nəzəriyyəsi və praktikası üçün metaforalara koqnitiv yanaşmanın bəzi nəticələrini müzakirə edir. Orijinal mənbə və hədəf mətnlərdən illüstrasiyalar tərcüməçilərin metaforik ifadələri necə idarə etdiklərini və bunun mətnin özünə, ünvanlananlar tərəfindən mətnin qəbuluna və sonrakı diskursiv inkişaflara necə təsir etdiyini göstərir.

Фахрия Рагимова
Резюме
Перевод расширенных метафор в литературе

Целью данной статьи было выяснить, есть ли различия в использовании метафор в литературе, переведенной с английского на азербайджанский язык.
Метафора широко обсуждалась в рамках дисциплины переводоведения, преимущественно в отношении переводимости и методов передачи. Утверждалось, что метафоры могут стать проблемой перевода, поскольку перенос их из одного языка и культуры в другой может быть затруднен языковыми и культурными различиями. Был предложен ряд процедур перевода для решения этой проблемы, например, замена (метафора в другую метафору), парафраз (метафора в смысл) или удаление. Такие процедуры были прокомментированы как в нормативных моделях перевода (как переводить метафоры), так и в описательных моделях (как метафоры обрабатываются в реальных переводах).
После краткого обзора того, как метафора рассматривается в дисциплине переводоведения, в этой статье обсуждаются некоторые последствия когнитивного подхода к метафорам для теории и практики перевода. Иллюстрации из аутентичных исходных и переводных текстов показывают, как переводчики обращались с метафорическими выражениями и какое влияние это оказывало на сам текст, на восприятие текста адресатами и на последующее дискурсивное развитие.
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ПРОБЛЕМА ПЕРЕВОДА ЛЕКСИЧЕСКИХ ФИГУР РЕЧИ ПОВЕСТИ ДЖОНА ГОЛСУОРСИ «ЦВЕТ ЯБЛОНИ» 
НА РУССКИЙ ЯЗЫК

Ключевые слова: стилистический прием, эпитет, адекватность.
Açar sözlər: üslubi vasitəlar, epitet, adekvatlıq.
Key words: stylistic device, epithet, adequacy.

В современном мире стремительного развития мультикультурных отношений роль перевода невозможно переоценить. Необходимо признать, что художественная литература является самым сложным стилем для адекватной передачи на иностранный язык, так как основной задачей художественной литературы является эмоционально-эстетическое воздействие на читателя. Cложность перевода художественных текстов заключается в том, что исторические, культурные и социальные различия исходного и переводящего текстов представляют объективные проблемы для переводчика. Следовательно, знание экстралингвистических, невербальных факторов, а также культурных реалий является необходимой предпосылкой адекватного перевода. Тем не менее, адекватный перевод оригинала требует передачу всех лингвистических уровней, всех языковых и изобразительных средств, составляющих образность произведения.
Все слова, все лексические и семантические единицы в художественном произведении несут на себе основную коммуникативную нагрузку, выражая явления и события, происходящие в произведении и называя их. Слово в повести, романе или рассказе выражает свои исходные лексические, грамматические, структурные и эмоционально-оценочные свойства. При этом стилистическая окраска лексем определяется жанрово-композиционной и идейной установкой автора. Для адекватной передачи всей гаммы чувств, эмоций и других личностных коннотаций писатель продуманно отбирает лексические единицы и стилистические приемы, с тем, чтобы особым образом организовать их в тексте. В любом художественном произведении слова реализуют несколько различных значений, приобретая новые, не свойственные им оттенки значений, зачастую вступая в семантические отношения иного рода.
Стилистическое разнообразие переводимых текстов, наряду с индивидуальными авторскими особенностями переводимого материала ставят специфические задачи перед переводчиком. Требования, предъявляемые при переводе текста, носят характер семантических, стилистических, и эстетических проблем. Так, для перевода произведений английского писателя – романиста Джона Голсуорси требуется тщательно рассмотреть все лингвистические уровни, все выразительные средства, стилистические фигуры речи автора; так как язык писателя отличается уникальностью, стиль его произведений невозможно не отличить от стилей других писателей.
Как известно, лексические стилистические приемы обыгрывают эмоциональное и логическое значения, характеризуя предметы, объекты и действия. В своих произведениях автор прибегает к эпитетам, метафоре, метонимии, а также стилистическим сравнениям и повторам. Однако самое широкое использование в рассказе получил прием эпитета. Своеобразное употребление эпитетов в повести Голсуорси «Цвет яблони» указывает на высокое мастерство и уровень художественного описания. Стилистические приемы в рассказе способствуют лучшему раскрытию замысла писателя, добавляя эмоциональной окраски и трагизма сюжету, поясняя образность произведения. Необходимо упомянуть, что образность произведений создается путем описания природных пейзажей, действий персонажей, характеристики их речи и мыслей.
Джон Голсуорси считал, что писатель должен экспериментировать со стилем, постоянно улучшая манеру письма. Полагая, что индивидуальный стиль писателя берет свои истоки в самой жизни, он обладал неисчерпаемой силой художественного выражения. По мнению Голсуорси, английские писатели, являющиеся его современниками, выработали свой особый литературный стиль, однако, с точки зрения мировоззрения они не привнесли ничего нового в свои произведения.
Джон Голсуорси, являясь представителем реалистического направления в литературе, искренне считал, что основной чертой художественной литературы должна быть жизненность, а художественное произведение должна отличаться художественной индивидуальностью писателя. Другой важной деталью художественного произведения Голсуорси считал сюжет, гармоничное сочетание всех композиционных элементов, а также характеры героев, предрешающих сюжетную линию.
Являясь прозаиком и драматургом, Голсуорси, тем не менее, отдавал предпочтение пьесам, а тематика его прозы освещала классовые и социальные взаимоотношения. Повесть «Цвет яблони», написанная Голсуорси в 1917 году, оценивается критиками как «самая мастерски отточенная, самая символическая и самая поэтическая повесть». Критики также признают, что это произведение, являющееся одним из лучших произведений Голсуорси, обнажает самые сильные и самые слабые стороны творческого мастерства писателя.
Для того, чтобы подчеркнуть классовые различия и сделать характеристики персонажей более яркими, Джон Голсуорси использует множество выразительных средств, среди которых экспрессивные лексические единицы и стилистические приемы. Среди экспрессивных выразительных средств, прежде всего, это фразеологические единицы, например, такая идиома, как "talking through his hat" – «нести чушь». К экспрессивным выразительным средствам создания образности также относится графическое средство под названием «графон» – "I thought you were a Celt". – «Я так и думал, что в вас кельтская кровь». Слово «thought» в оригинале специально выделено автором курсивом для того, чтобы показать, что главный герой делает особое ударение на него, выставляя напоказ свои знания. В переводе графон отсутствует, а его отсутствие компенсирует более усложненное в стилистическом отношении предложение с переводческой трансформацией – добавлением слова «кровь».
Желая показать, что действие происходит в графстве Девоншир, Голсуорси включает в повесть диалектные формы слов "strame, sittin', an'" вместо стандартных слов "stream, sitting, and". Не избегает Голсуорси и поэтических устаревших слов, например, слово "maiden".
Среди лексических стилистических приемов необходимо выделить метафору, например: "…haven't met a soul for miles…" – «На много миль кругом они не встретили ни души»; сравнения, как традиционные, так и оригинальные: "thin as rails", "like some primeval beast". Стилистические приемы создают нужную атмосферу, делают описания более эмоциональными и подчеркивают индивидуальность героев произведения деликатным образом.
Повесть не случайно названа «Цвет яблони», так как в ней просматривается явный символ – яблоневое дерево. В кельтской культуре, как известно, яблоневое дерево символизирует любовь, искренность, красоту, чистоту. Главную героиню зовут Мэган, и в повести прослеживается непосредственная связь Мэган с этими качествами. Кроме того, в кельтской мифологии Мэган – потомок кельтов. Поэтому неудивительно, что Голсуорси наделяет яблоневое дерево человеческими качествами, олицетворяя его:
"The Apple-tree, the singing and the gold." – "Цвет яблони и золото весны..." – эмотивный, переносной эпитет, представляющий собой поэтическое высказывание, при котором определение существительного стоит в постпозиции, переведено адекватно на русский язык; однако в переводе произошел сдвиг, так как употреблена замена причастия «singing» на существительное «весны», а также налицо транспозиция частей предложения.
Многочисленный стилистический прием в повести – разнообразные в структурном, семантическом и эмоциональном отношении эпитеты, такие как "peacock tam-o'-shanter", "crisp voice", "round-the-corner", "dewy eyes", оказывают сильное эмоциональное воздействие на читателя. Например, в таких словосочетаниях, как «destructive charms», «glorious sight», «encouraging smile», взаимодействие между логическим и экспрессивным, эмоциональным значениями достигают разной степени. Поэтому слово «destructive» – «разрушающий» сохранило логический смысл, но одновременно оно приобрело значение, выражаемое понятием «завоевывающий, неотразимый, опасный» – «conquering, irresistible, dangerous». Логическое значение слова «glorious» – «славный» в сочетании со словом «sight» – «зрелище, вид» практически полностью стерлось. Это значение, уже зафиксировано в словарях в качестве эмоционально-оценочного значения, наряду с первичным, логическим значением.
Кроме того, анализ эпитетов в произведении Голсуорси показал, что эта фигура речи, подразделяясь на семантический тип и структурный, классифицируется также на две подгруппы: ассоциативные, определяющие существительные, и стоящие перед ними и неассоциативные, не определяющие существительные. Ассоциативные эпитеты указывают свойства, являющиеся необходимыми, неотъемлемыми качествами описываемого предмета [5, с. 158].
Например, в повести встречаются следующие ассоциативные эпитеты: «…through the deep blue heavens – светлыми точками проколовшие темно-синее небо»; “…the pink-white buds of some backward beech tree – бело-розовые почки нераспустившихся буков»; «…little monster – маленькое чудовище...». Как видим, перевести данные эпитеты не составило никакого труда, при адекватных лексических заменах и перестановках образность выражений сохранена, так как они переведены при помощи прямых эквивалентов.
Неассоциативные эпитеты представляют собой определения, характеризующие предмет путем добавления свойств или качеств, не типичных для этого предмета; они являются неожиданными, непредсказуемыми сочетаниями. В повести «Цвет яблони» это такие эпитеты: «…a scar of irritation – царапина»; «…the wheel of slumber – сон подхватил его»; «…the shy stars – первые звезды». Как становится ясно из перевода, сделанного Р. Райт, прямых эквивалентов данным фразам не существует, так как прилагательные в таких эпитетах не указывают на непосредственное качество предмета; данные свойства и качества определяют предметы только в данных обстоятельствах, в данном контексте. Сочетание подобных определений с существительными могут казаться странными, необычными или даже случайными.
Стилистический прием эпитет занимает главенствующее место среди всех языковых выразительных средств в произведениях Дж. Голсуорси и приобретает чрезвычайную важность. Главное отличие эпитета от метафоры, метонимии и сравнения, в том, что эпитет – это лексико-синтаксический прием, служащий в функции определения, обстоятельства или обращения.
Вводя в повествование фигуры речи разного вида, писатель, не нарушая своего художественного принципа, не навязывает читателю своих оценок непосредственно. Разнообразными красочными метафорами и эпитетами Голсуорси создает контраст описаниям и последующим событиям, метко характеризуя героев произведения. Поскольку повествование в произведении «Цвет яблони» ведется от третьего лица, метафоры, эпитеты и сравнения в нем также служат в качестве признака, характеризующего состояние главного героя, являющегося рассказчиком. Так как лексические стилистические приемы представляют собой взаимосвязь между логическим и эмоциональным значениями, они являются важными параметрами стиля и, следовательно, действенным средством интенсификации экспрессивного воздействия на читателя. Это ведет к тому, что адекватное восприятие переведенного текста напрямую зависит от степени сохранения лексического значения оригинала и эмоциональной окраски тропов в переводе, а также от того, насколько верно и полно передается единство поэтической формы и содержания оригинала.
Джон Голсуорси – выдающийся английский писатель-реалист, оставил яркий след в истории мировой литературы, следуя идеям гуманизма в своем творчестве. В своих романах, рассказах и повестях он изображал реалии своего времени, мастерски отражая его проблемы и противоречия и подвергая критике буржуазные взгляды представителей своей эпохи.
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İrina Orucova
Xülasə
Con Qolsuorsinin “Alma ağacı” romanında işlədilən leksik nitq fiqurlarının rus dilinə tərcüməsi problemi

Bədii ədəbiyyatın tərcüməsi tərcüməçilərin üzləşdiyi ən çətin məsələlərdən biridir. Bu ondan irəli gəlir ki, roman, hekayə və şeirlər orijinalın linqvistik, eləcə də praqmatik cəhətlərini özündə əks etdirməlidir. Bundan əlavə bədii ədəbiyyatın tərcümə prosesində dil sistemindəki səviyyələr adekvat şəkildə çatdırılmalıdır. Məşhur ingilis yazıçısı Con Qolsuorsinin “Alma ağacı” romanı müxtəlif üslubi vasitələr: epitetlər, metaforalar, bənzətmələr və təkrarlarla zəngin olduğuna görə tərcümədə xeyli çətinliklər yaradır.
Məqalədə leksik üslubi vasitələrin rus dilinə adekvat tərcüməsi problemindən bəhs edilir.

Irina Orujova
Summary
The Problem of Translation of Lexical Figures of Speech Of John Galsworthy’s Novel “The Apple Tree” into Russian

Translation of fiction is considered to be the mpst difficult task the translators ever face. It happens due to the fact that novels, stories and poems are to reflect the linguistic, as well as the pragmatic aspects of the original. Moreover, translating fiction all the linguistic levels have to be conveyed adequately. “The Apple Tree”, the novel written by famous British writer John Galsworthy causes a lot of difficulties for translation as it abounds with various stylistic devices: epithets, metaphors, similies and repetitions. The article is devoted to the problem of adequate translation of lexical stylistic devices into Russian.
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İNGİLİS DİLİNİN SÖZALINMA PROSESİNDƏ 
KİLSƏ AMİLİNİN ROLU

Açar sözlər: kilsə, din, keşiş, ziyarət, xristian, xidmət, işğal.
Key words: church, religion, priest, pilgrimage, christian, service, occupation.
Ключевые слова: церковь, религия, священник, паломничество, христианин, служба, оккупация.

İngilis dilinin sözalınma prosesində kilsə amili əsas səbəblərdən biri idi. Zaman keçdikcə alınma sözlər ingilis dili lüğətinin tərkib hissəsinə çevrilməyə başladı və nəinki müəyyən dini insanlar, eyni zamanda əhali tərəfindən belə davamlı şəkildə işlədildi [3, s.173]. Həmin dövrdə dinin insanların nəinki ruhuna, həmçinin dillərinə belə təsiri güclü idi. Məsələn, /clerk/ sözü ingilis dilində “qədimdə kilsədə kargüzarlıq işlərilə məşğul olan insan” mənasını verir. Bu sözün hazırda isim və feil kimi formaları işlənir [9, s.117]: “mirzə, klerk, kargüzar, qələm əhli”. Göründüyü kimi, sözetimologiyasına görə qədim formasında ifadə etdiyi mənanı saxlaya bilmişdir. Aşağıdakı cədvəldə /clerk/ sözünün qədim və müasir formasını müşahidə edək [9, s.18]:

	Qədim ingilis dili
	Müasir ingilis dili
	Latın dili
	Azərbaycancaya tərcüməsi

	Cleric
	Clerk
	Clericus
	Kilsədə kargüzarlıq edən şəxs; kargüzar, mirzə; dəftərxana



Göründüyü kimi, latın dilindən qədim ingilis dilinə keçmiş və katolik kilsələrində işlədilən dini ifadələr hazırda ingilis dilində hər gün işlədilən ifadələr kimi işlədilməkdədir.
M.Serjeantson iddia edir ki, “katolik kilsələrindən işlədilən və sonra ingilis dilinin lüğət tərkibinə keçən sözlərdən, məsələn, /munuc/ və /mynster/ kimi alınma sözlər kontinent alınmaları hesab edilir” [10, s.154]. D.Kastovski isə inanır ki, “bu sözlər qədim ingilis dilinə müstəmləkə zamanında daxil olmuşdur” [7, s.355-366]. Hər bir halda anlaşılır ki, qədim ingilis dilinə keçən sözlərin çoxu əsasən xristianlaşma dövrünə təsadüf edirr. Həmin dönəmdə katolik kilsəsinə ziyarət edənlərin sayı çox olduğundan və kilsəsinin əhaliyə təsir gücü artıq olduğundan sözlərin yayılması və qəbul edilməsi təəccüblü hal deyildi. Bu hadisə təxminən 450-650-ci illərə təsadüf edir [11, s.233]. Həmin dövrdə latın dili hələ də Britaniyanın rəsmi dili hesab edilirdi. Qeyd etmək lazımdır ki, həmin dövrdə ingilis dilinə katolik kilsələrindən daxil olan sözlər əsasən kilsəyə gedib-gələn adamlar vasitəsilə yayılırdı. Həmin dövrdə ingilis dilinə keçən və ən çox işlədilən dini sözlərə aşağıdakıları nümunə verə bilərik [6, s.123]:

	Qədim ingilis dili
	Müasir ingilis
dili
	Latın dili
	Azərbaycancaya tərcüməsi

	Munuc
	Monk
	Monāchus
	Keşiş, rahib

	mynster
	monastery
	Monasterium
	monastr

	Relic
	relic’
	Reliquia
	relikt

	segnian
	to make the sign of the Cross’
	Segn
	Xaç işarəsi çəkmək



313-cü ildə imperiyanın rəsmi dini xristianlıq idi. Həmin vaxtdan germanlar xristian kilsələrini işğal etməyə başladılar [3, s.170]. O.Yespersen həmin dövrə aid olan sözlərin siyahısını belə verir: “qədim ingilis dilində /mynster/, müasir ingilis dilində /minster/, latın dilində /monasterium/, müasir ingilis dilində /devil/, latın dilində /diabolus/, yunan dilində /diabolos/; qədim ingilis dilində /engel/, müasir ingilis dilində /angel/, latın dilində /angelus/, yunan dilində /aggelos/. Xristian sözlərin əksəriyyəti ingilis dilinə bu yolla daxil olmuşdur” [13, s.37-38].
Bu yolla ingilis dilinə keçən sözlərin çoxu vulqar latın sözləri idi. Bu sözlər klassik latin dilində olan sözlərdən fərqlənirdi. Klassik latın dilində olan sözlər əsasən elmi və dini məqsədlər üçün işlədilən terminlər hesab edilirdi [9, s.112].
T.Payls yazır ki, “xristianlıq dönəmində ingilis dilinə keçən sözlər əsasən ilk əvvəl şifahi, sonra isə yazılı dildə müşahid əedilmişdir” [9, s.217]. Eyni zamanda O.Yespersen iddia edir ki, “ingilis dilinə keçən sözlərin çoxu kilsə vasitəsilə, daha dəqiqi həmin dönəmdə məşhur olan katolik kilsəsi vasitəsilə ingilis dilinə keçmişdir” [13, s.37:8].
Katolik kilsəsi vasitəsilə ingilis dilinə keçən sözlərin bir qismi nümunə gətiririk:
Engel (950) ‘angel’ – angelus; “mələk”;
Apostol (950) ‘apostle’ – apostolus; “həvari”;
Creda (100) ‘creed’ – credo; “hədis”;
Martyr (900) ‘martyr’ – martyr; “şəhid”;
Mynster (900) ‘minster’ – monasterium; “böyük kilsə”;
Nunne (900) ‘nun’ – nonna; “rahibə”;
Preost (850) ‘priest’ – presbyter; “keşiş”;
Psealm (961) ‘psalm’ – psalmus; “Zəbur”;
Scrin (1000) ‘shrine’ – scrinium; “məqbərə”;
Məlumat üçün qeyd edək ki, katoliklik (katolik kilsəsi) və ingilis kilsəsi eyni xristian təməlinə əsaslanır. Lakin XVI əsrdə Kral Ceymsin hakimiyyəti dövründə ingilis kilsəsi katolik kilsəsindən ayrılmış və müstəqil fəaliyyət göstərməyə başlamışdır. Kral Ceyms katolik kilsəsində sanki yenidən islahat aparmış və öz qanunlarını icra edə biləcək yeni ingilis kilsəsi yaratmışdır [3, s.106]
İngilis kilsəsinin ingilis dilinə təsiri barədə apardığımız araşdırma nəticəsində məlum olmuşdur ki, 1066-cı ildə norman işğalı zamanı işğalçı Vilyam ingilis taxt-tacına sahib olur. N.Breyk yazır ki, “həmin dövr tarixi və siyasi baxımdan əhəmiyyətli zaman idi. Dilə nəinki siyasi vəziyyət, eyni zamanda din də əhatəli şəkildə təsir göstərə bilirdi” [2, s.106]. T.Payls 1100-cı ili yeni dilin başlanğıcı kimi müəyyən edir [9, s.19], A.Bou və T.Keybl isə bunun 1150-ci ildə başlandığını iddia edirlər [1, s.52]
Norman işğalından sonra təxminən 1500-cı ildə xeyli miqdarda dini sözlər ingilis kilsələrində işlədilməyə və yayılmağa başladı. Məsələn, /collect/ ‘short prayer’ “kiçik ibadət, dua”, /mediator/ “vasitəçi” və /Redeemer/ “nicatverən” (Redemptor sözünün sinonimi) kimi sözləri nümunə göstərə bilərik [9, s.329]. A.Ser [4, s.100] aşağıdakı sözlərin də ingilis kilsələrində işlədildiyini yazır: /limbo/ “xaç suyuna salınmamış körpələrin ruhları”, /requiem/ “ölülərin ruhlarını qurtarmaq üçün maddə”, /lector/ “kilsədə dərs verən şəxs” və s.
İngilis kilsəsinin ingilis dilinə olan təsiri V.Şekspirin əsərlərində daha geniş şəkildə əks olunub. Onlardan bir qismini təqdim edək:
/Accused/”müttəhim”, /addiction/ “asılılıq,aludəçilik”, /amazement/ “təəccüb”, /arouse/ ”oyatmaq, doğurmaq”, /assassinate/” sui-qəs”, /blushing/ “qızaran”, /champion/ “mübariz”, /circumstantial/ “ətraflı”, /compromise/”güzəşt”, /courtship/ “məhkəmə”, /countless /”hesabsız”, /critic/ “tənqidçi”, /dawn/ “sübh, dan yeri”, /epileptic/ “epileptic”, /elbow/ “dirsək”, /excitement/ “həyəcan”, /exposure/ “ifşa”, /frugal/ “sadə”, /generous/ “alicənab”, /gossip/ “qeybət”, /hint/ “işarə”, /impartial/ “qərəzsiz”, /invulnerable/ “müdafiəsiz”, /jaded/ “əzgin”, /label/ “etiket”, /lonely/ “tənha”, /luggage/ “yük”, /majestic/ “əzəmətli”, /negotiate/ “danışıq aparmaq”, /obscene/ “müstəsna”, /premeditated/ “düşünülmüş”, /scuffle/ “dava, savaş”, /torture/ “əzab,əziyyət”, /tranquil/ “rahat”, /varied/ “fərqli”, /worthless/ “qiymətsiz” və s. Qeyd etməliyik ki, bu sölzərin əksəriyyəti müasir ingilis dilndə hələ də işlədilən sözlərdir [8, s.145].
XVII əsr ingilis dilində işlənən sözlərin çoxu kilsə və kilsədə icra edilən xidmətlərlə bağlı idi. Məsələn:
/Abbot/ “rahib, abbat”; /alms/ “sədəqə, nəzir, niyaz”; altar “səcdəgar”, /anthem/ “himn”; /ark/ “əhd”, /canon/ “meyar”, /chalice/ “şalis”, /cleric/ “din xadimi”, /deacon/ “təyin olunmuş din xadimi”, /disciple/ “monstra gedən şagird”, /epistle/ “məktub, yazı”, /hymn/ (kilsə himni), /litany/ “dini mərasimlər üçün işlədilən ərazilər”, /manna/ “(Müqəddəs Kitabda) möcüzəli şəkildə səhra içərisində olan İsraillilərə yemək üçün verilən maddə”, /martyr/ “cidan edərək ölən şəhid”, /mass/ “kütlə, çoxluq”, /minster/ “Böyük və ya əhəmiyyətli kilsə”, /noon/ “günorta ibadət vaxtı”, /nun/ “rahibə”, /pall/ “örtük, hicab”, /palm/ “xurma”, /pope/ “Roma papası”, /priest/ “keşiş”, /provost/ “kilsədə bir bölmənin rəhbəri”, /psalm/ “zəbur”, /psalter/ “Zəbur kitabı”, /relic/ “qədim”, /shrift/ “kahinə edilən etiraf”, /shrine/ “kiçik kilsə, məqbərə”, /shrive/ “kahinin etirafı”, /stole/ “uzun örtük, yayalıq, şal”, /subdeacon/ “bəzi xristian kilsələrində aparıcı işçi”, /synod/ “hər hansı bir kilsədki ruhanilərin birləşməsi”, /temple/ “məbəd, ibadətgah”, /tunic/ “tunika” [5, s. 300].
Göründüyü kimi, kilsə amili ingilis dilinin lüğət tərkibinin zənginləşməsinə əhəmiyyətli dərəcədə təsir göstərmişdir.
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Rakhshan Mehdizade 
Summary
The role of the church factor in the process of word formation in the 
English language

İt has been researched that the church factor (Religion) had a great influence not only on the souls of people, but also on their languages. The article examines in detail the influence of the Catholic and English churches on the process of enriching the English language. In those days, the words that entered the vocabulary of the English language through the Catholic Church and the Anglican Church were analyzed through numerous examples. The role of historical events in this process has not gone unnoticed. At the same time, the article emphasized that the influence of the English Church on the English language is more widely reflected in the works of W. Shakespeare. The article shows examples of religious words in the works of W. Shakespeare and their usage in Modern English. The object of the study were also the words used during ceremonies performed in the church and and over time widely used in the language

Рахшан Мехтизаде
Резюме
Роль церковного фактора в процессе словообразования 
в английском языке

Исследования показывают, что церковный фактор (религия) оказывал большое влияние не только на духовную жизнь людей, но и на их языки. В статье подробно рассматривается влияние католической и английской церквей на процесс обогащения английского языка. Слова, вошедшие в словарь английского языка через католическую и англиканскую церковь, анализируются на многочисленных примерах. Роль исторических событий в этом процессе не осталась незамеченной. В то же время в статье подчеркивается, что влияние английской церкви на английский язык более широко отражено в произведениях У. Шекспира. Приведены примеры религиозных слов в произведениях У. Шекспира и их употребление в современном английском языке. Объектом исследования стали также слова, употреблявшиеся во время обрядов, совершаемых в церкви и со временем широко вошедшие в язык.
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DİLDƏ QƏNAƏT VƏ İZAFİLİYİN TƏDQİQİ MƏSƏLƏLƏRİ

Açar sözlər: kommunikasiya, adresant, adresat, qənaət, izafilik, artıqlıq, pleonazm.
Key words: communication, addressee, addresser, economy, redundancy, pleonasm.
Ключевые слова: коммуникация, адресант, адресат, экономия, избыточность, плеоназм.

Dil və nitq materialının əsas təyinatı informasiyanın ötürülməsi və saxlanmasıdır. Ünsiyyət prosesində informasiya ötürülür və qəbul olunur. Adresant danışır, adresat isə dinləyir. Ünsiyyət yalnız danışmaq və dinləmək proseslərinin qarşılıqlı növbələşməsi deyildir. Əlbəttə, məsələyə formal aspektdən yanaşsaq, kommunikasiya qeyd olunan şəkildə gedir, yəni tərəflərdən biri danışır, digəri dinləyir. Növbələşmə zamanı danışan şəxs dinləyən, dinləyən isə danışan şəxs funksiyası yerinə yetirir. Dialoji və poliloji nitqdə növbələşmə zəruridir, monoloji nitqdə isə dinləyən danışanı əvəz etmir.
Kommunikasiya tərəflərin hər ikisinin iştirakını nəzərdə tutan prosesdir. Daha dəqiq desək, kommunikasiya çox zaman bu formada qəbul edilir. Lakin kommunikasiyanın başqa formaları da vardır. Adresant – birinci tərəf, yəni danışan və ya yazan kommunikasiya üçün nəzərdə tutulan dil məhsulunu yaradır. Bu məhsulu ya danışan özü, ya da bir başqası müəyyən ekstralinqvistik vasitə ilə adresata – ikinci tərəfə, dinləyənə, yaxud oxuyana çatdırır. Məsələn, məktub yazılır və poçtla adresata göndərilir; yazıçı əsəri yazır, nəşriyyat onu çap edir, mağaza kitabı satır, oxucu kitabı alır. Elə müxtəlif əlaqə zəncirləri qurmaq mümkündür ki, onların hər birində bir qütbdə nitq materialını yaradan müəllif, adresant, digər qütbündə həmin materialı qəbul edən adresat durur.
Kommunikativ proses kommunikasiya materialının hazırlanıb ötürülməsi ilə tamamlanmır. Hər iki tərəfdəki kommunikant və ya kommunikantların prosesdə fəal iştirakı zəruridir. Danışanın nəyi və niyə danışması, yazanın nəyi və niyə yazması onun kommunikativ məqsədinə əsaslanır. Dinləyən və ya oxuyan isə bu prosesdə əldə etdiyi informasiyanı dərk etməli, qavramalı, məlumatın ötürülməsi səbəbini təyin etməlidir. Dinləyən aldığı informasiyaya aktiv reaksiya verdikdə danışan mövqeyinə keçir, nəticədə kommunikasiya prosesi əks istiqamətdə davam edir. Beləliklə, ünsiyyət üçün hazırlanmış nitq materialında adresantın kommunikativ niyyəti ifadə edilir. Həmin niyyət dil vasitələri ilə verballaşır. Dinləyən, oxuyan, yaxud adresat ona ötürülmüş nitq materılanı dekodlaşdıraraq bu və ya digər məzmun, məna kimi qavrayır.
Dil daşıyıcıları nitq materialını fərqli dil vasitələri ilə kodlaşdırırlar. Bu halda dil vasitələri sözlər və bu sözləri əlaqələndirən qrammatik vahidlər ola bilər. Nitq materialı, eləcə də nitq məhsulu nitq aktıdır, xüsusi halda mətndir. Mətn müxtəlif formalarda təşkil oluna bilər və məzmun, bitkinlik, tamlıq, həcm kimi xüsusiyyətlərə malik olur. Linqvistikada onlar mətnin kateqoriyaları adlandırılır.
Nitq materialında dil vasitələrinin qənaətlə və izafi şəkildə istifadə olunması mümkündür. Deməli, təbii dildə bir-birinin əksi olan iki hadisə – qənaət və izafilik özünü göstərir. Bu hadisələr nitq materialında eyni zamanda təzahür edə bildiyi kimi, ayrı-ayrılıqda da baş vermək imkanına malikdir.
Dildə qənaət və izafilik adresant və adresatın intensiyası ilə birbaşa bağlıdır. Danışan nitq materialını hazırladığı üçün dil vasitələrindən qənaətlə istifadə etməyə meyillidir. Bu meyil ekstralinqvistik amillərlə bağlıdır. Məsələn, məktubu tez yazmaq, sözünü tez çatdırmaq, vaxta, kağıza və s.-ə qənaət etmək. Adresat isə adresantdan fərqli olaraq informasiyanı dərk etməkdə, qavramaqda maraqlıdır. İnformasiyanın izafi ötürülməsi adresatın işini yüngülləşdirir
Deməli, danışan generativ – törədici, dinləyən perseptiv – dərkedici vasitələrə qənaət edir. Perseptiv vasitələrin qənaəti generativ vasitələrin optimal izafiliyindən asılıdır. Buradan belə nəticə çıxır ki, dildə qənaətlə izafiliyi birbaşa qarşı-qarşıya qoymaq doğru deyildir.
Qənaət prinsipinin əsasında son nəticənin daha tez və az əmək hesabına əldə etmək məqsədi durur. Dilçilikdə qənaət, eləcə də izafilik müxtəlif və rəngarəng linqvistik hadisə və proseslərə söykənir. Bu hadisə və prosesləri çox zaman kəmiyyət baxımından qiymətləndirmək olmur. Dilin kəmiyyət xarakteristikalarının təyini mürəkkəb məsələdir, yəni dildə qənaət və izafiliyi kəmiyyətlə qiymətləndirmək, əsaslandırmaq çətindir.
“İzahlı dilçilik terminləri lüğət”inə görə, dil vahidinin tələffüzü üçün müəyyən qüvvə tələb olunur. Bu qüvvə qənaət qanunu ilə tənzimlənir. Qənaət qanunu adətən müəyyən fonetik dəyişmələrin meydana gəlməsinə səbəb olur. Ən az qüvvə sərfi prinsipinə əsaslanan bu qanun sözlərin müxtəlif yerlərində səslərin, hecaların, cümlədə səs birləşmələrinin düşməsi şəklində təzahür edir. Sözdüzəltmə səviyyəsində müxtəlif ixtisarlar və abbreviaturlar da bu qəbildəndir. Söz birləşməsi əsasında düzələn mütrəkkəb sözlər, substantivləşmə və s. qənaətlə bağlı vahidlər və hadisələrdir. Morfologiyada şəkilçilərin ixtisarı, sintaksisdə ellipsis hadisəsi də qənaətin nəticəsidir. Bütün bu hallarda “qənaət” anlayışı “artıqlıq” anlayışına qarşı qoyulur [1, s.51-52].
Buradan aydın olur ki, qənaət prinsipi özünü dilin bütün səviyyələrində göstərir. Bu izahatda mətn səviyyəsində qənaətin qismən sintaksislə bağlı olduğu fikri də irəli sürülür. Lakin dildə “qənaət” anlayışının “artıqlıq” anlayışına qarşı qoyulması, fikrimizcə, doğru deyildir. Elə həmin lüğətdə “artıqlıq” (izafilik) anlayışı belə şərh edilir: “Artıqlıq” – 1. Xətti nitq axınında hər bir sonrakı ünsürün təzahüretmə ehtimalını qabaqcadan müəyyənləşdirmə imkanı. ...2. Eyni məlumatı müvafiq mətndə müxtəlif dil vasitələri ilə ifadə etmə, təkrarlama, təkrar” [1, s.26-27].
Linqvistikada dildə qənaət və artıqlıq prinsipləri arasında qarşılıqlı münasibət məsələsinə diqqət kifayət qədər olmamışdır. Çox zaman bu iki prinsip bir-birinə qarşı qoyulmuşdur. Qənaətin və izafiliyin dil materialında istifadə olunmasının xüsusiyyətləri də müvafiq tədqiqatlarda əsaslı şəkildə şərh edilməmişdir. Bu iki prinsiplə bağlı başqa bir cəhət qənaət prinsipinin daha çox tədqiq edilməsinə yol açmışdır. Söhbət qənaətin dil qanunauyğunluğu, dil hadisəsi kimi, artıqlığın isə nitq qüsuru kimi təqdim edilməsindən gedir.
Linqvistikada qənaətlə bağlı “sıxma, sıxılma, kompressiya, reduksiya, eliminasiya, yığma, ellipsis, elliptik cümlə” kimi terminlər işlədilir [2; 6; 8]. Fonetik, sözdüzəltmə, abreviatur şəklində təzahür edən qənaətin ötürülən informasiyanın həcminə, demək olar ki, təsiri olmadığı fikri mövcuddur. Biz təsirin olduğu qənaətindəyik və düşünürük ki, bu təsir hətta tədqiqat predmeti olmalıdır. Məsələn, sözün abreviaturla və ya abreviaturun tam açılışı ilə verilməsi ötürülən informasiyanın dərk olunmasına təsir göstərə bilər. Bu təsir adresatın fon biliklərindən asılı olur, çünki danışanın və ya yazanın istifadə etdiyi abreviaturun nə bildirməsini haqqında adresatın məlumatı olmaya da bilər. Belə hallar, dissertasiyalarda, elmi məqalələrdə, monoqrafiyalarda və hətta publisistik üsluba materiallarda da müşahidə olunur. Oxucu iri həcmli yazını oxuyarkən istifadə edilmiş ixtisarın tam formasını unutduqda həmin yazını əvvəldən yenidən nəzərdən keçirib ixtisarın ilk dəfə istifadə olunduğu yeri tapmağa çalışır, yaxud kitabdakı ixtisarlar siyahısına baxmalı olur. Bu isə qrafik və fonetik səviyyədə qənaətin ötürüldüyü informasiyanın tez qavranmasına mane olur.
Dildə qənaət prinsipini araşdırmağa maraq daha çox olmuşdur. Bu, şübhəsiz, qənaətin daha tez nəzərə çarpmasından irəli gəlir. Məsələn, Q.Paul əslində dil tarixinə həsr olunmuş tədqiqatında qənaəti məsələsinə və qeyri-iradi olaraq izafiliyi öyrənməyə cəhd göstərmişdir. Onun fikrinə görə, mənanın diferensasiyası zamanı dildə eynimənalı sözlər, formalar, söz birləşmələri əmələ gəlir. Yeni forma və sözlər dildə qalmır, çünki izafilik dilə yad xüsusiyyətdir. Beləliklə tədqiqatçı izafiliyi dil üçün məqbul olmayan hadisə hesab edir. Bununla belə, o göstərir ki, mənanın diferensasiyası zamanı dil izafi sözlərin yaranmasının qarşısını almır. Lakin dil bu mənfi hadisəyə sanki reaksiya göztərmir [7].
Q.Paulun fikirləri onun dildə izafiliyə mənfi münasibət bəslədiyini göstərir. Ümumiyyətlə, dildə izafilik daha çox mənfi linqvistik hadisə kimi qələmə verilmişdir. Bunun bir səbəbi izafiliyin dildən istifadənin yüksək səviyyədə olmaması, yaxud nitqin qüsurluluğu ilə bağlıdır. Söz ehtiyatı az olan danışan eyni sözü və onun sinonimini təkrar-təkrar yanaşı işlətməklə izafilik yaradır. Bu izafilik subyektiv səciyyəlidir və ekstralinqvistik mahiyyət kəsb edir. İzafiliyin meydana gəlməsini, onun səbəblərini naqis, qüsurlu nitq materialında axtarmaq düzgün deyildir.
O.S.Axmanova izafiliyi eyni informasiyanın implisit, yaxud eksplisit şəkildə təkrar və çox sayda ötürülməsi kimi qiymətləndirir: “İzafilik – 1. Xətti nitq axınında (nitq zəncirində) vahidlərin birləşməsinə verilmiş semiotik sistemin xüsusiyyətlərindən irəli gələn məhdudiyyətlər əsasında hər bir sonrakı ünsürün təzahüretmə ehtimalını qabaqcadan müəyyənləşdirmə imkanı. ...2. Eyni məlumatı təkrar (çox sayda) eksplisit (pleonazm), eləcə də implisit şəkildə ötürmək. Sonuncu halda informasiya izafiliyi ya ənənəyə görə, ya da məlumatın etibarlılığı məqsədi ilə təkrar ötürülür” [3, s.167].
“İzahlı dilçilik terminləri” lüğətində izafiliyə verilən izah O.S.Axmanovanın tərtib etdiyi lüğətdə verilənlə səsləşir və onun bu mənbədən tərcümə edildiyi ehtimalını yaradır. Lakin bu halda bəzi hissələrin buraxılması faktı nəzərə çarpır. Bizi hələlik daha çox izafiliyin ikinci mənasına verilmiş izah maraqlandırır, çünki O.C.Axmanova məlumatın müxtəlif dil vasitələri ilə təkrar ötürülməsini deyil, eyni məlumatın təkrar ötürülməsini qeyd etmiş, həmçinin təkrar sözündən sonra mötərizədə «многократная» sözünü əlavə etmişdir. Bu, Azərbaycan dilində “çox sayda” və ya “təkrar-təkrar” birləşmələrinə uyğun gəlir. Təkrarın eksplisit və ya implisit şəkildə verilməsi də izafilik anlayışının ümumi mənasına təsir göstərir.
“Qənaət” və “izafilik” birbaşa olmasa da, bir-biri ilə antonim mövqedə duran sözlərdir. Onlardan birinin dildə işlənməsi assosiativ olaraq digərini yada salır. Bu baxımdan dildə qənaətlə bağlı tədqiqat aparmış dilçilərin işlərində izafiliyə də müəyyən qədər yer verilmişdir. Məsələn, A.Martine fonetik dəyişmələrdə qənaət prinsipindən bəhs edərkən izafiliyə də toxunmuşdur. O, informasiya nəzəriyyəsinə istinadla izafiliyin məlumatın adekvat qəbul edilməsində müsbət rol oynadığını qeyd etmişdir. A.Martineyə görə, ünsiyyətin praktik tələbi dil formasının daimi və ya əhəmiyyətli dərəcədə izafiliyini tələb edir və bu, dilin bütün səviyyələri üçün səciyyəvidir [6, s. 532-533]. Ümumiyyətlə, dildə qənaət və izafilik məsələsinin qoyuluşu A.Martinenin adı ilə bağlıdır.
İnformasiya nəzəriyyəsi dil vahidlərinin daşıdığı informasiyanı hesablamağa imkan verir. Belə hesablama qrafem və fonemin anlaut, inlaut və auslautda işlənməsindən də asılı olur. Sözün inisial və final fonemləri medial fonemlə müqayisədə daha çox informasiyaya malik olur. Abreviaturların yaradılmasında bu kəmiyyət xarakteristikası nəzərə alınmaqla sözün inisial və final fonemlərindən, eləcə də inisial və final hecalarından, hətta qeyd edilən mövqelərdəki fonem birləşmələrindən istifadə etməyə üstünlük verilir.
Dildə qənaət prinsipinə dair ilk tədqiqatlarda fonem dəyişmələri, fonemlərin düşməsi, sözlərin hissələrinin birləşdirilərək yeni sözün düzəldilməsi, qısaltma və abreviasiya hadisəsi diqqət mərkəzinə çəkilmişdir. Lakin sonralar qənaət və izafiliyin cümlədə və mətndə özünü göstərməsinə də diqqət göstərilmişdir. Mətn səviyyəsində izafiliyin fonetik, qrafik, qrammatik, semantik və konvensional növləri müəyyənləşdirilmişdir [4, s.128]. Bu növlərdən semantik izafilik mürəkkəbliyi ilə seçilir. Bu məsəlinin bir qədər geniş şərhi üçün mətnə müraciət edək:
“ – Meşə də qırılmalıdır axı!
– Meşəni qırıb kağıza çevirir, sonra həmin kağızdan kitab buraxırıq. Bu kitabda yazılır: “Meşələri qoruyun. Onlar insanın, canlının məskənidir”.
– Bütün kitablar yox, əlbəttə.
– O daha səciyyəvidir. İki adam təsəvvürünə gətir: biri ağac əkir, meşə salır. O biri meşə kəsir, qırır. Səncə, bunların hansı xeyirxah iş görür? Hə, buyur, konkret iş, konkret adam. Bunların hansının gördüyü iş bizdə müsbət emosiya doğurur, sevinc doğurur, məmnunluq yaradır?
– Hər ikisinin!”[5, s.186].
Bu mətn fraqmenti dialoji nitqdən götürülmüşdür. İkinci diktorun “Meşəni qırıb kağıza çevirir, sonra həmin kağızdan kitab buraxırıq” mürəkkəb cümləsinin ikinci tərəfindən bəzi sözlər ixtisar etməklə eyni fikri ifadə edən müxtəlif cümlələr qurmaq olar. Məsələn: Sonra həmin kağızdan kitab buraxırıq – Həmin kağızdan kitab buraxırıq – Sonra kağızdan kitab buraxırıq – Kağızdan kitab buraxırıq – Sonra kitab buraxırıq – Kitab buraxırıq. Dialoqda olan cümlə ilə ixtisarla qurulmuş cümlələrin sonuncusu (Kitab buraxırıq) arasında 3 söz fərqi vardır. Həmin sözlərin cümlədəki semantik funksiyalarını nəzərdən keçirək. Sonra sözü temporal məzmunludur, cümləyə hadisələrin başvermə zamanındakı ardıcıllığı, həmçinin onların bağlılığını ifadə etmək məqsədilə daxil edilmişdir. Dialoji nitqdə iştirak edən adresatın kağızın ağacdan düzəldilməsi haqqında fon bilikləri ola bilər. Əslində dialoqda da adresatın belə bir məlumatdan xəbərdar olması həm eksplisit, həm də implisit şəkildə əksini tapmışdır. Eksplisit şəkildə bu, mürəkkəb cümlənin birinci sadə cümləsində (Meşəni qırıb kağıza çevirir) bildirilir. İmplisit şəkildə isə həmin məlumat adresatın ona ünvanlanmış replikaya cavab reaksiyasından aydın olur. Bu halda kitabın kağızdan düzəldilməsi kimi məlum həqiqət haqqında da adresatın fon biliklərinin olması şübhə doğurmur. Oxşar mülahizələrin köməyi ilə biz adresantın nitq aktındakı birinci cümləni Meşəni qırıb kitab buraxırıq şəklinə sala bilərik. Təhlili bu istiqamətdə davam etdirsək, “Meşəni qırıb kitab buraxırıq. Bu kitabda yazılır: “Meşələri qoruyun!” nitq aktının əvəzinə “Meşəni qırıb kitab buraxırıq” cümləsinin istifadə olunmasının mümkünlüyü qənaətinə gələ bilərik. Çünki adresatın fon bilikləri baş verən hadisənin, yəni meşəni qırıb kitab buraxmağın düzgün olmadığı haqqında ona informasiya verir. Deməli, üç cümləni (Meşəni qırıb kitab buraxırıq. Bu kitabda yazılır: “Meşələri qoruyun!) bir cümlə (Meşəni qırıb kitab buraxırıq) ilə əvəz etmək mümkündür. Burdan belə nəticə çıxır ki, yuxarıda verilmiş dialoqda semantik izafilik vardır.
Dialoqun son hissəsindəki “O daha səciyyəvidir. İki adam təsəvvürünə gətir: biri ağac əkir, meşə salır. O biri meşə kəsir, qırır. Səncə, bunların hansı xeyirxah iş görür? Hə, buyur, konkret iş, konkret adam. Bunların hansının gördüyü iş bizdə müsbət emosiya doğurur, sevinc doğurur, məmnunluq yaradır?” mətn fraqmentinin əvvəlindəki iki cümlədə olan məlumat adresat üçün yeni məzmun kəsb etmir, ona yeni informasiya vermir, çünki “biri ağac əkir, meşə salır. O biri meşə kəsir, qırır”söyəmləri bir-birinə əks fəaliyyətlə məşğul olan iki insan haqqında təsəvvür yaradır. Bundan sonra eyni fikrin “Hə, buyur, konkret iş, konkret adam. Bunların hansının gördüyü iş bizdə müsbət emosiya doğurur, sevinc doğurur, məmnunluq yaradır?” şəklində təkrarı izafi informasiyadır. Aydındır ki, meşə salmaq üçün ağac əkmək vacibdir. Yəni “meşə salırıq” cümləsində “ağac əkmək” haqqında məlumat implisit şəkildə mövcuddur. Deməli, “ağac əkib meşə salmaq” konstruksiyasında “ağac əkmək” semantik izafilik yaradır. Kəsir və qırır feil formaları da eyni məzmuna malikdir, cümlədə həmcins xəbər kimi işlədilmişdir. Onlardan birini buraxmaq, yəni istifadə etməmək olardı. Mətn fraqmentindəki Səncə, bunların hansı xeyirxah iş görür? cümləsindən sonrakı hissə sualın bir qədər fərqli formada təkrarı kimi izafilik daşıyır. Fikrin təkrarı ilə əmələ gələn semantik izafilik bədii mətndə müxtəlif məqsədlərə xidmət edə bilər. Məsələn, yuxarıdakı nümunədə iki sual cümləsi arasındakı hissə danışanın baş vermiş hadisəyə münasibətini, eləcə də öz fikrini bir daha təsdiq etmək məqsədinə xidmət edir. Sonuncü cümlədə də həmcins xəbərdən istifadə olunmuşdur. Bunların hansının gördüyü iş bizdə müsbət emosiya doğurur, sevinc doğurur, məmnunluq yaradır? sual cümləsini Bunların hansının gördüyü iş bizdə məmnunluq yaradır? cümləsi ilə əvəz etmək olar. İlk baxışdan belə görünür ki, qısaltma və ixtisarlar mətndə izafiliyin göstəriciləri kimi qəbul oluna bilər.
Dialoji mətn yuxarıda qeyd edilmiş ixtisarlar nəzərə alındıqda belə bir dialoqa çevrilir:
[bookmark: _Hlk88748241]“ – Meşə də qırılmalıdır axı!
– Meşəni qırıb kitab buraxırıq. Bu kitabda yazılır: “Meşələri qoruyun.”
– Bütün kitablar yox, əlbəttə.
– Biri meşə salır. O biri meşə qırır. Hansının gördüyü iş bizdə məmnunluq yaradır?
– Hər ikisinin!”
İki dialoqdan birincisində, yəni bədii mətndən götürülmüş dialoqda 75 söz, 425 işarə, sözlər arasındakı boşluqları nəzərə alsaq, 495 işarə vardır. İxtisardan sonra alınmış dialoqda isə 38 sözdən, 195 işarədən, boşluqlarla birlikdə 228 işarədən istifadə olunmuşdur. İkinci dialoqda dil vasitələrinin qənaət olunması özünü aşkar şəkildə göstərir.
Dildə izafilik məsələsinə mətn səviyyəsində bu şəkildə yanaşma doğru deyildir. Mətn onun personajları üçün deyil, kütləvi oxucu üçün qələmə alınmışdır. Şübhəsiz, müəllifin fon bilikləri ilə oxucuların fon bilikləri bir-birindən fərqlənir. Müəllif bunu nəzərə alır. O, dialoji nitqdə təkrarlar vasitəsilə personajın emosional vəziyyətini açır, dialoqun ekspressivliyini gücləndirir. Burada təkrarlara və izafi informasiyaya yanaşma fərqli mövqedən olmalıdır, yəni hər bir təkrarın mətndən çıxarılması onun təşkilinə xələl gətirir. Mətnin təşkilində təkrarlar xüsusi rol oynayır. Bu baxımdan onlara həmişə izafilik göstəricisi kimi baxmaq yanlışdır. Fikrimizcə, mətndən götürülmüş dialoqda “bizdə müsbət emosiya doğurur, sevinc doğurur” konstruksiyasında “doğurur” feil formasının təkrarlanması izafilik prinsipinə cavab verir. Başqa sözlə, bu konstruksiya “bizdə müsbət emosiya, sevinc doğurur” şəklində olmalıdır.
Azərbaycan dilində şəxs şəkilçisi, müvafiq şəxs əvəzliyi haqqında informasiya daşıyır. Sən danışırsan və Danışırsan eyni məzmuna malikdir. İkinci cümlədə ikinci şəxsin təkini ifadə edən əvəzliyin buraxılması faktını feilin qəbul etdiyi -san şəkilçisi təsdiq edir. Lakin dildə belə cümlələrin yalnız müvafiq əvəzliyin buraxılması şərti ilə istifadə olunmasının vacibliyini, şəxs əvəzliyini isə bu tipli konstruksiyalarda izafi vahid olmasını iddia etmək olmaz.
Semantik, eləcə də qrammatik səviyyədə, ümumiyyətlə mətn səviyyəsində izafiliyin təyin olunması mürəkkəb məsələdir və ciddi araşdırma tələb edir.
Dildə qənaət və izafilik onun inkişafının müxtəlif mərhələlərində meydana çıxmışdır. Dil təkamül prosesində sadələşməyə meyil edir. Lakin bu fikir dildə mürəkkəbləşmənin olmadığını təsdiq etmir. Dil dublet vahidlərdən, birləşmələrdən azad olmağa cəhd göstərir. Dildə paralel formalardan birinin zaman keçdikcə işləklikdən çıxması, yaxud diferensasiyaya uğrayaraq qalması halları çoxdur. Ona görə də dildə qənaəti yalnız dilin sadələşməsi, izafiliyi isə dilin mürəkkəbləşməsi və ağırlaşması ilə izah etmək olmaz. Qənaət və izafilik prinsipləri dildə paralel işlənir. Bu prinsiplər və onların dil materialında özünü göstərməsi dilin işləklik və fikri ifadə etmək baxımından optimallaşması prosesinin göstəricisi ola bilər.
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Safura Isayeva
Summary
The Issues of Research into Economy and Redundancy in Language

It is possible to use language tools with economy and redundancy in speech material. It confirms the existence of the problem of economy and redundancy in language and thus, the urgency of its research. The article clarifies the reasons why the principle of economy in language earlier drew attention of linguists more than the redundancy, and reveals the conduct of initial researches on the economy in language at phonetic and graphic levels. It has been suggested that the abbreviation process and abbreviations are the first linguistic phenomena of the realization of the principle of economy in language. The redundancy in language is presented as the misuse of language tools, and a negative language phenomenon that associated with language defects. It has been determined that there is no linguistic phenomenon, in which economy and redundancy in language are opposites, and that economy is generative and redundancy is perceptive. Taking into account that economy and redundancy in language are constantly manifest themselves in the process of language development and cover all levels of language, it can be concluded that the study of these events is important to determine the optimal development of language tools.

Сафура Исаева
Резюме
Вопросы исследования экономии и избыточности в языке

Экономное и избыточное использование языковых средств в речевом материале возможно. Этим подтверждается существование проблемы экономии и избыточности в языке, а также необходимость ее исследования. В статье выясняются причины раннего привлечения внимания языковедов к принципу экономии в языке по сравнению с избыточностью, а также проведение первых исследований касательно экономии в языке на графическом и фонетическом уровнях. Была выдвинута идея реализации принципа экономии аббревиатурных слов и процесса аббревиатизации, как раннего языкового явления. Избыточность в языке представлена как неправильное использование языковых средств, связанное с языковыми недостатками и как языковое явление отрицательного свойства. Экономия и избыточность в языке не представляются как противоположные друг другу языковые явления; экономия имеет генеративные свойства, тогда как избыточность- перцептивные. Принимая во внимание регулярное проявление экономии и избыточности в языке в процессе языкового развития на всех языковых уровнях, можно прийти к заключению о важности определения оптимальных свойств использования языковых средств в исследовании данных языковых явлений.
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QLOBALLAŞMA DÖVRÜNDƏ 
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Demokratik yolla yaradılan multikultural cəmiyyətlər də çox vaxt multikultural dözüm mərhələsindən mədəniyyətlərarası tolerantlıq və birgə yaşayışa keçid üçün çoxlu vaxt və enerji tələb edir. Avropadakı sağçı-populist hərəkatları, Afrika və Asiyadakı etnik qarşıdurmalar göstərir ki, bəzən cəmiyyətlərin tolerantlıq və beynəlmiləlləşmə tələbləri altında başqa məsələlər ortaya çıxır. Etnosentrizm, xaricilər və yadlara qarşı nifrət, sağçı populizm, irqçilik, ayrı-seçkilik, terrorizm, vətəndaş müharibəsi, kütləvi insan qırğını, soyqırım siyasi və iqtisadi motivli multikulturalizmin təsirinə baxmayaraq aradan qalxmamışdır.
Multikulturalizm modellərinin geniş miqyasda uğursuzluğa düçar olması onu göstərir ki, ortaq məxrəcin tapılması üçün zəruri olan səylər olmadan mədəniyyətlərin əmr və ya məcbur edilmiş birgə yaşayış forması dayanıqlı tolerantlıqla nəticələnmək əvəzinə daha çox gərginliyi artırır.
Mədəniyyətlər arasında vasitəçilik (mediasiya) üçün səmərəli üsullar çatışmır. Bu mediasiya prosesində dillərin üzərinə xüsusi rol düşür, çünki bu ünsiyyət mədəni sərhədləri aşaraq başlayır və bu vasitə ilə də daim fəaliyyətdə olur. Dil bütün problemləri həll edə bilməz, ancaq o mədəniyyətlərarası mübadilənin ərsəyə gəlməsində açar rolunu oynayır və bu rol dil sistemlərinin strukturlarına hakim olmaqdan daha dərin məna kəsb edir. Bu funksiya dil sistemlərinin struktural xüsusiyyətlərindən daha çox mədəniyyətlərarası vasitəçiliklə əlaqədardır və təkcə bir ünsiyyət dili vasitəsilə heç cür yerinə yetirilə bilməz.
Dillərin öyrənilməsi və öyrədilməsi həqiqətdə qloballaşma və beynəlmiləlləşmə dövründə ən vacib siyasi alətlərdən biridir. Bununla belə, dil dərsi və dil öyrənməyə müəllim və şagirdlər tərəfindən eyni dərəcədə çox vaxt digər mədəniyyətlərə çıxış vasitəsi olaraq yox, qrammatik biliklərə yiyələnmə kimi yanaşılır.
Xarici dilə yiyələnmənin mədəni aspektləri faktların çatdırılması ilə məhdudlaşdırılırsa və ya dillərin struktural aspektləri ön plana çıxırsa, mühüm öyrənmə və ünsiyyət potensialları istifadə edilməmiş qalır. Bu zaman yalnız ölkə və onun mədəniyyəti haqqında olan biliklər inkişafdan qalmır, əksinə, ilk növbədə mədəniyyətlərarası ünsiyyət üçün labüd olan semantik, praqmatik və semiotik biliklər əhəmiyyətli dərəcədə məhdudlaşdırılır.
Əgər bugünkü gündə interkultural səriştələr təcili surətdə tələb olunursa, o zaman dil tədrisi və dilə yiyələnmə zamanı geniş mənada dillərin və ünsiyyətin daha çox mədəni aspektləri nəzərə alınmalıdır. Ancaq bunun üçün dillərin mədəniyyətdən asılılığı və mədəniyyətin dillərdən asılılığının daha dərindən dərki tələb olunur. Bunlar da nəticədə çoxdilliliyi süni şəkildə rekonstruksiya etmək və arxivləşdirmək istəyən yox, əksinə, çoxdilliliyin və çoxmədəniyyətliliyin boşluqda olan təbii resurslarını təbii yolla, dinamik və effektiv şəkildə istifadə edə bilən, mədəni incəlikləri nəzərə alan öyrənmə və tədris üsullarında özünü büruzə verməlidir.
Buna görə də, gələcəyin öyrənmə və tədris tədqiqatının əsas diqqəti dilə yiyələnmənin və dil idarəçiliyinin ətraf mühit və iqtisadiyyat kimi aspektlətinə yönləndilməlidir. Ancaq bu o deməkdir ki, dilə yiyələnmə və çoxdilliliyin tədqiqatı bu günə qədər olduğu kimi təkcə eklektik formada yox, dilə yiyələnmənin və dil idarəçiliyinin idrakı və mədəni-həssas aspektlərinə istiqamətlənməlidir.
Dilə yiyələnmə və dil tədrisinin mədəniyyətlərarası aspektlərinin araşdırılmağa başlanması təhsil siyasətinin məqsədləri və hermenevtik mülahizələr fonunda baş vermişdir. Ədəbi janrlar gündəlik danışıq dilinə olan kommunikativ tendensiyanı tarazlamağa kömək etməli və bununla da eyni zamanda yadları anlama və xarici dil didaktikası üçün yeni, oxucu tənqidi nəzəriyyələrinə əsaslanan impulslar verməlidir (müq. et: Hunfeld 1997; Wierlacher 1987; Krusche & Krechel 1984; Weinrich 1971). Lirik mətnlərə ilkin meyl digər janrlara da yayıldı və ədəbiyyatın xarici dil dərsində yenidən kəşfi 1980-ci illərdə artıq elitaya çevrilən kommunikativ didaktika paradiqmasını yenilədi. İndi Wylie, Bégué & Bégué-nin (1970) məhz interkultural yanaşma tələbini və Müller-Jacquier (1981) tərəfindən əvəllər irəli sürülmüş konfrontativ semantika fikirlərini müqayisə edək. Dövri olaraq sosiallaşmış dilçilik peşəsi üçün bunun xarici dil didaktikasının yeni, interkultural, və ya ən azından 3,5-ci versiya, kommunikativ-interkultural dördüncü nəsli olması artıq qətiləşmişdir. Bununla belə bu eyforiya hər yerdə, dilə yiyələnmənin daha yaxşı başa düşülməsi və dil tədrisinin daha effektiv istiqamətləndirilməsi mənasında, interkultural aspektlərin intensiv, sistematik refleksiyasına gətirib çıxarmadı. Yalnız o vaxtdan zaman getdikcə qısalan dərslik istehsalında ilkin eyforiya nisbətən tez yox oldu. Görünən odur ki, Dil Biliklərinin Qiymətləndirilməsi üzrə Ümumavropa Təsnifatı (GER) və onun sələfi olan Avropa Şurasının kandar layihəsi (threshold level project) nəticəsində (bir çox hallarda səhv başa düşülən) unifikasiya tendensiyaları standartlaşdırmalar səbəbindən 3 və hətta 2,5-ci nəsil didaktikada birləşirlər. Yad perspektivin dərsliklərə salınması çox vaxt yad mədəni artefaktların səthi müqayisəvi təsvirləri ilə məhdudlaşıb və hazırda da məhdudlaşır. Mədəni və coğrafi aspektlərin araşdırılması əvvəlki kimi yalnış hesab edilən çatışmayan tədris saatından irəli gəlir.
Faktlar onu göstərir ki, iqtisadi qloballaşma prosesi mədəni və yaxud siyasi qloballaşmadan daha sürətlə gedir. Real görünən odur ki, qloballaşma dünyanı vahid bir iqtisadi məkan kimi nəzərdə tutur, amma onun mahiyyəti yalnız iqtisadi bütövləşmə ilə məhdudlaşmır. Qloballaşma həm də hərbi-siyasi, sosial-mədəni, elmi-texniki bütövləşməni şərtləndirən tarixi bir faktora çevrilmişdir. Ona görə də belə hesab etmək olar ki, qloballaşmanın növbəti mərhələsində siyasi qloballaşma ön plana çıxacaqdır. Həm iqtisadi, həm də siyasi qloballaşma isə mənəvi-mədəni dəyərlərin də ciddi təsirə məruz qalmasına səbəb olacaqdır.
Qloballaşma, hər şeydən əvvəl, beynəlxalq ünsiyyəti fasiləsiz genişləndirir. Bu isə dünyada hər bir dilə təsir göstərir. Çünki dünyada bu gün istifadə olunan bütün dillər beynəlxalq ünsiyyətə qoşula bilmir. Bunun müqabilində az yayılmış, lokal çərçivədə istifadə olunan dillərin daşıyıcıları beynəlxalq ünsiyyət prosesində iştirak etmək məcburiyyətində qaldıqlarına görə beynəlxalq dillərə müraciət edir, onların birindən istifadə etməyə çalışır, gənc nəsli bu dilləri öyrənməyə sövq edirlər. Nəticədə beynəlxalq dillərə, xüsusən də qlobal dil olan ingilis dilinə axın durmadan sürətlənir. Bu gün dünyada elə bir ölkə tapmaq olmaz ki, orada ingilis dilini öyrədən kursların, məktəblərin və s. sayı artmasın. Dünyada mövcud olan yüzlərlə dildən yalnız bir neçəsi beynəlxalq status almışdır. Bu dillər sırasına ingilis, fransız, alman, ispan, çin, ərəb, rus və s. dillər daxil olur. Həmin dillərdən ingilis dili xüsusi mövqeyi ilə seçilir.
Müasir dünyada, o cümlədən də Azərbaycanda ingilis dilinin nüfuzu sürətlə artır. Bir sıra tədqiqatçılar bunun ən azı iki səbəbini (a) dünyanın (bəşəriyyətin) ümumi (universal) bir ünsiyyət vasitəsinə (dilə) getdikcə güclənən ehtiyacının olması; b) ingilis dilinin belə bir ehtiyacı ödəmək üçün digər nüfuzlu dillərlə müqayisədə üstünlükləri) göstərirlər və qeyd edirlər ki, “müasir dünyada mövcud olan dillərin belə bir “iyerarxiya”sını təsəvvür etmək olar:
I. Əsas beynəlxalq dil (ingilis dili).
II. Beynəlxalq dillər (fransız, alman, ispan, Çin, ərəb, rus və s. dilləri).
III. Dövlət dilləri, yaxud milli dillər (türk, fars, portuqal, italyan, yunan, indoneziya və s. dilləri).
IV. Xalq dilləri (ləzgi, çeçen, Tibet, uyğur, Altay və s. dilləri).
V. Tayfa dilləri” (Cəfərov və b.).
Qloballaşma və dil məsələlərinin tədqiq olunması prosesində dil situasiyası və dil siyasətinin öyrənilməsi vacib şərtdir. Azərbaycan cəmiyyətində ingilis dilinin yayılma şərtləri, səbəbləri, bu dilin Azərbaycan dilinə təsiri və bir çox digər məsələlər ölkədə dil situasiyasına nəzər salmağı tələb edir.
Bilirik ki, nitqin yaranması üçün vacib olan faktorlar tələbat, situasiya və dil bilikləridir. Onda belə çıxır ki, əgər tələbə dil biliyinə malikdirsə və ətrafda münasib situasiya varsa, hər hansı bir tələbatı aktuallaşdırıb nitqi yaratmaq olar. Ancaq bu ilk baxışdan belə asan görünür. Problemin əsas tərəfi elə məhz tələbatı aktuallaşdırmaq və onun ödənməsi üçün müvafiq situasiyanı yaratmaqdır. Bəs tələbatı necə yaratmalı? Əslində tələbatı elə situasiya özü yaratmalıdır. Ancaq istənilən situasiya nitqə tələbatı yarada bilmir. Bunun üçün nitq situasiyası olmalıdır. Ədəbiyyatda situasiya dedikdə zaman və məkan daxilində eyni anda və ya bilavasitə ardıcıllıqla mövcud olan və aralarında mütləq əlaqə olan şəraitlərin vəhdəti başa düşülür. Nitq situasiyası dedikdə isə biz sadəcə nitq fəaliyyətinin gerçəkləşdiyi və ya ən yaxşı halda nitq fəaliyyətinin məzmunu müəyyən edən hansısa xarici şəraiti yox, ümumilikdə nitq fəaliyyətinin inkişafını qabaqcadan müəyyən edən, onu yönəldən, onu törədən, yaradan və fəaliyyətin məzmunu və dil materialını təyin edən şəraitlərin ahəngini nəzərdə tuturuq. Bəzi alimlər, məsələn, İ.M.Berman, V.A.Buxbinder və s. isə situasiya və nitq situasiyasını eyniləşdirərək belə şərh edirlər: “Şifahi ünsiyyətdə ifadələr nitqlə nisbətdə xarici olan faktorların təsirilə yaranır. Bu faktorlara kommunikasiyanın baş verdiyi şərait, gerçəkliyin predmet və hadisələri arasındakı əlaqələr aiddir. Bu cür şərait və əlaqələrin vəhdəti elə nitq situasiyasıdır”. İ.V.Raxmanovun da məsələyə münasibəti yuxarıda adları çəkilən alimlərlə eynidir. O yazır: “Situasiya real gerçəklikdə mövcud olan vəziyyətlərin, şərait və mühitin məcmusudur”. Sonra isə o fikrini davam etdirərək nitq situasiyalarının mövcudluğunu tamamilə inkar edir: “ Situasiya nitqin yaranması üçün şərait yarada da bilər, yaratmaya da bilər. Elə bir situasiya mövcud deyil ki, o mütləq nitqi yaratsın. Ona görə də nitq situasiyalarının varlığından danışmaq yersizdir. Həm də elə bir situasiya mövcud deyil ki, o nitqi yaratmaya bilsin. Məs: Avtobusda iki nəfərlik yeri tək bir qadın tutub. Başqa bir şəxs ona yaxınlaşıb yerin birini boşaltmağı xahiş etmək istəyir. Ancaq bunu hiss edən qadın özü yeri boşaldır, digər şəxs isə nitqini söyləyə bilmir. Göründüyü kimi, bu situasiyada nitq üçün şərait olsa da, o, yaranmır. Nəticə etibarilə nitqin yaranması üçün yalnız situasiya kifayət etmir”. Ancaq E.İ.Passov bu fikri tamamilə inkar edir. “Situasiya yalnız “məcmu”, “törəmə”, “ardıcıllıq”, “sahə” deyil, o, qarşılıqlı münasibətlərin mikrosistemidir. Nitq situasiyası – şüurda əks olunan və nitq fəaliyyətində obyektivləşən ünsiyyət prosesinin funksional formasıdır. Onun əsasında nitqi törədən və onun predmeti və məzmununu təyin edən, iki və ya daha çox subyektlərarası qarşılıqlı münasibətlərin mikrosistemi durur”. Göründüyü kimi E.İ.Passov və bir sıra digər müəlliflər məs.: İ.A.Zimnyaya, A.A.Alxazişvili, A.Qardner, V.L.Skalkin, P.B.Qurviç və s. nitq situasiyasında insan amilini, insanların qarşılıqlı münasibətlərini, real gerçəkliklə qarşılıqlı təsirini ön plana çəkir. “Situasiya subyektin real gerçəkliklə qarşılıqlı təsiridir” [5, s.94]. “Verbal ünsiyyət situasiyanı- ünsiyyət iştirakçılarının qarşılıqlı təsir strukturunu müəyyən edir” [5, 83]. “Situasiya –kommunikantlar arasındakı münasibət formasında yaranır. O, ünsiyyət prosesinin ekvivalenti deyil. O, insanların şüurunda olduğu üçün müəyyən mənada idealdır (mücərrəddir)”. “Situasiya nitq fəaliyyətinin bir hissəsi, müəyyən mənada onun vahididir. Situasiyanın əsas komponenti kommunikantlar arası qarşılıqlı münasibət, digər komponentlər isə məqsəd, motiv, stimul və müzakirə predmetidir” [6, s.82]. Fikrimizcə, situasiyanın komponentlərini daha dəqiq şəkildə A.Qardner müəyyən etmişdir. O, nitq situasiyasına 4 komponenti daxil edir. Bunlar aşağıdakılardır: 1. Danışanın daxili vəziyyəti- bura tələbatlar, motivlər aiddir. 2. Eşidənin daxili vəziyyəti. 3. Nitq vasitəsilə haqqında danışılan predmetlər və hadisələr. 4. Dil materialı.
Deməli nitq situasiyasını digər situasiyalardan fərqləndirən yeganə və vacib komponent dinləyəndir. Situasiya haqqında bu qədər geniş məlumat verməyimizin səbəbi odur ki, kommunikativ prinsipin əsas mahiyyəti tədris prosesinin təşkilinin “ünsiyyət prosesi modeli” üzərində qurulmasıdır. Aydın məsələdir ki, ünsiyyət prosesi də öz növbəsində sonsuz sayda nitq situasiyasının zəncirindən ibarətdir. Onda tədris prosesinin də əsasını məhz ünsiyyət prosesinin funksional forması kimi həmin situasiyalar zənciri təşkil edəcək. Bu o deməkdir ki, dil tədrisinin linqvokulturoloji əsası kimi material seçimi və təşkilinin əsasında situasiya durmalıdır.
Bəzən nəzərə alınmır ki, nitqin yaranmasında sözlər hər hansı bir mövzuya aid olduqları üçün seçilmir. Sözlər situasiya tələb etdiyi üçün, müəyyən situasiyada fikrimizi ifadə etmək üçün seçilir. Mövzunun əsas götürülməsi sözün mənasının açılmasına kömək edir. Yəni bir sözün hansı mövzuya aid olduğunu biliriksə, mənasını daha asan tuturuq. Müəlliflərin bu cür düşünməsinin əsas səbəbi situasiyanı dar mənada götürərək, nitqin məzmununun formalaşmasındakı rolunu görməməsindədir. Belə ki, Raxmanov yazır: “Mövzu nitqin məzmununu təşkil edən hadisə, hərəkət və ya predmetlərdir. Situasiya isə real gerçəklikdə mövcud olan vəziyyətlərin, şərait və mühitin məcmusudur”. Göründüyü kimi İ.V.Raxmanovun fikrincə nitqin məzmununu situasiya yox, mövzu yaradır. Ancaq situasiyanı geniş mənada götürən bizim qəbul etdiyimiz yanaşmaya görə isə məzmunu situasiya yaradır. “Kommunikativ situasiya yalnız kommunikativ aktın meydana gəlməsini və davam etməsini mümkün etmir. O, həm də bu şərtlər altında yaranan şifahi nitq mətninin başda məzmun olmaqla bütün əsas parametrlərini müəyyən edir. Beləliklə, kommunikativ situasiya real şifahi ünsiyyətin ilkin əsası, özəyidir” [6, s.162].
Bu məsələni tədqiq edərkən gəldiyimiz nəticə odur ki, bu problemə başqa cür yanaşmaq lazımdır. Bu yanaşma situasiyanı dar mənada götürən müəlliflərin iddia etdiyi kimi onun yaranmasında yalnız real gerçəklikdə mövcud olan xarici faktorların deyil, həm də daxili faktorların rolunu görməyə imkan verir. Situasiya onun yarandığı məkandan daha çox, həmin situasiyada iştirak edən kommunikantların arasındakı münasibətdən asılıdır. Buna səbəb situasiyanın danışanın şüurunda əks olunmasıdır.
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Nargiz Pashazada
Summary
Intercultural communication in the era of globalization

Learning and teaching languages ​​is indeed one of the most important political tools in the era of globalization and internationalization. However, language lessons and language learning are often seen by teachers and students alike as a means of acquiring grammatical knowledge rather than as a means of accessing other cultures. When we study this issue, we come to the conclusion that this problem needs to be approached differently. This approach allows us to see in reality the role of not only external factors, but also internal factors, as the authors argue, considering the situation in a narrow sense. The situation depends more on the relationship between the communicators involved in the situation than on where it originated. This is because the situation is reflected in the mind of the speaker.

Наргиз Пашазадe
Резюме
Межкультурная коммуникация в эпоху глобализации

Изучение и преподавание языков действительно являются одним из важнейших политических инструментов в эпоху глобализации и интернационализации. Однако уроки языка и изучение языка часто в равной степени рассматриваются учителями и учащимися как средство приобретения грамматических знаний, а не как средство доступа к другим культурам. Когда мы изучаем этот вопрос, мы приходим к выводу, что к этой проблеме нужно подходить по-другому. Такой подход позволяет увидеть в действительности роль не только внешних факторов, но и внутренних факторов, как утверждают авторы, рассматривающие ситуацию в узком смысле. Ситуация больше зависит от отношений между коммуникаторами, вовлеченными в ситуацию, чем от того, откуда она возникла. Это происходит потому, что ситуация отражается в уме говорящего.
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Пословицы о языке подтверждают общее положение о том, что в центре внимания этнического мышления находятся прежде всего негативные явления. Причем паремия как знак иногда кодирует и хранит информацию на глубинном уровне, что предполагает интерпретацию или даже глубинный герменевтический анализ. Так, пословица Затвердила сорока Якова одно про всякого строится на символической основе, непосредственно связанной и с рифмованной структурой и с эмпирическим опытом народа. Ясно, что Яков является факультативным элементом и ничего не значащим. Тем не менее он и детерминирован компонентом сорока, поскольку конфигурация сороки с Яковом созвучна заключительной конфигурации про всякого. Яков символически обозначает человека, говорящего обо всех и никого не жалующего своим языком-сорокой. Сорока – не просто символ языка, а символ языка-сплетника. Таким образом, пословица органически сочетает смысловую схему с формой выражения, при этом обыгрывается как традиционная символика, так и созвучие слов. Содержание актуального концепта раскрывается в оппозициях. Основной оппозицией рассмотренных выше паремий является противопоставление «говорения» и «смысла». Например, Мелева много, да помолу нет [1, c. 319]. Идентичные пословицы могут строиться на противопоставлении «языка» и «ума»: Язык наперед ума рыщет. В структуре пословиц язык оказывается метонимией, причем двойной. Виновником всего является сам орган – язык без костей, следовательно, эксплицитно представлен орган говорения. Символически язык обозначает способность говорить, а способность говорить – возможность заговариваться.
В азербайджанском языке паремии о языке также строятся на ассоциациях, важнейшей среди которых является связь «языка» с «бедой». Народное мышление связывает человеческие невзгоды с языком. Как говорили римляне De lingua stulta incommoda multa. Следовательно, представления о том, что неприятности в жизни порождены теми глупостями, которые говорит человек, являются очень древними. Причем как представления, так и рефлексия на них. Как раз этот опыт и фиксирует народное сознание в форме пословиц и поговорок. Кстати, приведенная латинская пословица также не равнодушна к игре знаков, здесь мы видим созвучие форм stulta и multa. В азербайджанской паремиологии связь языка с бедой выражена в пословице Dilinin bəlasını çəkir [4, c.125]. Здесь беда оказывается не следствием языка, а его атрибутом. Имплицитный смысл: «всякий язык глуп сам по себе, а наказание за глупость языка несет человека». В структуре пословицы наблюдается некоторая объективация языка, который может подчиняться, а может и не подчиняться своему хозяину.
В качестве русских эквивалентов АРСП приводит три выражения, из которых только два, на наш взгляд, являются пословицами, одна – поговоркой: Из-за пустых слов пропал, как пес; Всякая сорока от своего языка гинет; За худые слова слетает и голова [4, c.125]. Второе и третье предложения действительно имеют в своей основе утверждение, опирающееся на когнитивный опыт народа. В первом о нем можно только догадываться: «раз кто-то из-за пустых слов пропал как пес, следовательно, из-за пустых слов можно пропадать». Форма выражения поговорочная, однако она имплицитно содержит максиму.
Другая азербайджанская пословица не связывает напрямую язык с бедой, но эксплицитно указывает на необходимость владеть им, не давать ему воли: Dilini uzun eləyən başını bəlaya salar [4, c.125]. В этом случае язык выступает нейтральной категорией, бедствия связаны с его «длиной». Кроме того, в структуре пословицы противопоставлены такие концепты, как «голова» и «язык». Голова символически обозначает самого человека, язык – тот орган, который его выдает и который поэтому должен быть на привязи.
В качестве русских соответствий АРСП приводит три выражения: Дашь языку волю – голове тесно будет; Достается сычке от своего язычка; Лишнее говорить – болячку вередить [4, c.125]. Первая пословица в целом является полным эквивалентом азербайджанского выражения. Отличие в том, что понятие о «длине» заменяется представлением о «вольности». Хотя и в русском языке актуальна метафорическая конфигурация «языка» с «длиной» и «необходимостью укоротить его». Семантическая структура этой пословицы достаточно сложна. В частности, обращает на себя внимание контраст «воли» с «теснотой». Можно было бы предположить, что «теснота» здесь метафорически означает «бедствие». В этом случае пословица имела бы идентичную азербайджанской семантическую схему: болтовня=беде! Однако концепт «теснота» может быть равнозначен и «глупости». В этом случае выражение Дашь волю языку – голове тесно будет означает, что «во многих словах, многословии обнаруживается неразумность». Или, если исходить из грамматической структуры условного предложения: «Если ты много говоришь, то глупеешь».
С противоположного концептуального полюса к той же проблеме подходит пословица Dilini saxlayan başını saxlar [4, c.125]. Здесь также актуально увязывание проблем «языка» с проблемами «головы». Русским эквивалентом является императив Держи язык на привязи [4, c.125]. Правда, не указывается, зачем это нужно, что и составляет отличие русского выражения от азербайджанского. Характерно в обоих случаях обращение к концепту «привязь/привязывай/держи на привязи», где прослеживается некоторая аналогия с собакой. Язык следует держать на привязи, как и собак, чтобы они чего не натворили.
Императивом является и азербайджанская пословица Dilini qoy dilçəyinə [4, c.125]. Странно, что АРСП не приводит в качестве русского эквивалента рассмотренную выше пословицу Держи язык на привязи. Этот русский императив, как мы видели, приводится по пословице Dilini saxlayan başını saxlar, которой он в общем-то не идентичен именно в силу императивной структуры. Dilini saxlayan başını saxlar не является императивом, а выражает опыт, знание о том, что «хранящий язык хранит голову». Что же касается выражения Dilini qoy dilçəyinə, то это как раз императив, приказывающий адресату держать язык за зубами, держать язык на привязи и т.д. Отсюда следует, что выражение Держи язык на привязи необходимо было приводить в этой словарной статье. Здесь же приводятся пословицы Держи язык короче; Прикуси язык; Вот тебе сахарный кусок, заткни себе роток; Загороди рот запором, заставь заставкой; Ешь пироги с грибами, да держи язык за зубами [4, c.125].
В структуре всех приведенных пословиц актуален концепт «преграда», который реализует один, но важнейший для него когнитивный признак – «остановить», «не дать прорваться». В принципе ни одно из этих выражений не является классической пословицей. Все они имеют характер императива, это предписания. Более того, эти выражения даже невозможно трансформировать в максимы, поскольку они, будучи императивами, не фиксируют внимание адресата на том негативном последствии, которое их ждет в случае игнорирования предписания.
В пословицах отражается и роль языка в человеческом обществе. В этом случае язык, будучи метонимией, заменяет человека, или является его важнейшим представителем. Например, Dili xoş olanın havadarı çox olar [4, c.124]. Азербайджанское слово havadar означает «защитник». Таким образом, пословица означает, что «У того, кто имеет ласковый язык, бывает много защитников». В качестве русских эквивалентов приводятся в АРСП две пословицы: Ласковое теля двух маток сосет и Ласковое слово и кость ломит [4, c.124]. Во всех этих пословицах концепт «язык» реализует когнитивный признак «ласка». В эту же парадигму входит пословица Dili ilanı yuvasından çıxardar [3, c.124]. Дискурсивный смысл пословицы очевиден, в центре внимания находится умение человека своим языком, речью заставить змею выйти из своей норы. Имплицитно представлена причина этого умения – ласка, нежность, подобострастие, очарование и т.д. В качестве русских эквивалентов специалисты приводят две пословицы: Острый язык змею из гнезда выманит и На словах хоть выспись [4, c.124]. В азербайджанской пословице когнитивный признак концепта «язык» не представлен эксплицитно, отмечается умение. В русской пословице представлен и когнитивный признак – «острый». Что же касается данного признака, то это не то же самое, что «ласка». Острый язык – это не то же самое, что ласковый язык. В МАС четвертое значение слова острый определяется как «остроумный, язвительный» [2, c. 658]. Если так, то острый язык – это как раз нечто противоположное ласковому языку. Однако в этом случае не совсем понятно, как язвительному языку удается вывести змею из ее гнезда. Во всяком случае не лаской. Но если так, то русская пословица Острый язык змею из гнезда выманит не только не эквивалентна азербайджанскому выражению Dili ilanı yuvasından çıxardar, но и реализует прямо противоположный когнитивный смысл. Конечно, на это можно возразить, что в структуре азербайджанской пословицы упомянутый когнитивный признак не представлен эксплицитно, следовательно, о «ласке» там идет речь или о чем-то другом, мы не знаем, а лишь догадываемся. Это действительно так. Но дело в том, что в азербайджанской языковой картине мира существует представление о «сладком языке; сладкоречивости», выражение şirin dil является не просто словосочетанием, за ним стоит целая жизненная философия. Учитывая такой стандарт азербайджанской картины мира, интерпретация пословицы Dili ilanı yuvasından çıxardar ориентирована на «сладкость» как когнитивный признак «языка», способного вывести змею из гнезда. Вторая русская пословица из этого ряда – На словах хоть выспись – также ориентирована на «сладость». Ср. сладко спать, сладких снов. Пословицы не всегда провозглашают «сладость языка» как безусловное достоинство человека, анализ любого достоинства в контрасте способен выявить его недостатки, мнимость самого достоинства. Например, Dili bal, işi bəla [4, c.124]. Контраст очевиден, созвучие слов bal и bəla увеличивает экспрессию. Само противопоставление концептов «язык/слово» и «дело» закономерен и универсален. Закономерность проявляется в том, что о человеке судят или по его словам, или по его делам. Третьего не дано. Универсальность же модели проявляется в том, что она носит общечеловеческий характер и не связана с национальными особенностями. Слово и дело выступают универсальными категориями реализации личности и, таким образом, приобретают большую социальную значимость. В этом смысле, конечно, азербайджанская паремиология не является исключением, когниивный опыт азербайджанского народа накладывается на когнитивный опыт человечества.
Русскими эквивалентами данной азербайджанской пословицы являются выражения Сладко бает, а дела не знает и Речи, как мед, а дела, как полынь [4, c.124]. Семантическая схема здесь идентична той, которая реализуется в основе азербайджанской пословицы. Универсальное противопоставление слова и дела ставит под сомнение ценность «сладкого языка».
Ценность языка ставится под сомнение и на имплицитном уровне. Такая модель также характерна как для азербайджанской, так и русской паремиологии. Например, Dil pəhləvanıdır [4, c.123]. Буквально выражение переводится как «Богатырь на словах», т.е. кто-то является богатырем, силачом, но только на словах. Если только на словах, следовательно, не на деле. Концепт «дело» здесь не присутствует эксплицитно, но подразумевается, поскольку «богатырство» связывается только с языком. На самом деле выражение Dil pəhləvanıdır не является паремиологической единицей. Здесь мы имеем дело с подлинной фразеологической единицей, поскольку очевидна структурная невыполненность выражения. На самом деле в языке реальна не единица, а конфигурация. Азербайджанский фразеологизм Dil pəhləvanıdır реализует свое содержание в конфигурации с именами с семантикой собственно лица, т.е. Dil pəhləvanıdır + Əli, Vəli и т.д. Это именной фразеологизм, функционально идентичный таким русским фразеологизмам, как гусь лапчатый, стреляный воробей, тертый калач, травленый волк и т.п. То же самое относится и к приводимым в АРСП русским эквивалентам. Так, все три выражения – Языком города строит; Языком и шьет, и порет, и лощит, и плющит; На словах города берет [4, c.123] – также предполагают конфигурацию с существительным в именительном падеже с семантикой собственно лица. Откровенно негативная характеристика языка содержится в пословице Dil başa bəladır ([4, c.123]. Здесь также на концептуальном уровне противопоставлены «язык» и «голова», где голова метонимически представляет самого человека, т.е. язык является источником всех бед для человека. В качестве русских эквивалентов проф. И. Г. Гамидов приводит три выражения: Язык до добра не доведет; Язык наперед ума рыщет; Язык лепечет, а голова не ведает; За слова голова гибнет [4, c.123]. В структуре этих пословиц мы также видим противопоставление концептов «язык» и «добро», «язык» и «ум», «язык» и «голова». Голова и здесь является метонимией, обозначающей человека. Таким образом, очевидно совпадение русских и азербайджанских пословиц и по значению, и по схеме противопоставления, и по содержанию когнитивного опыта. С точки зрения экспрессии отдельные пословицы могут отличаться оригинальностью. Но, как правило, оригинальность бывает связана с экспрессией компонентов, которая распространяется и на пословицу в целом. Например, из приведенных русских эквивалентов особой экспрессией отличается выражение Язык наперед ума рыщет. Ясно, что особая экспрессия выражения связана с компонентом рыскать/рыщет. Интересно, сравнить эту пословицу со следующей – Язык лепечет, а голова не ведает. Глагол лепетать также обладает сниженной коннотацией, но с точки зрения экспрессии он абсолютно проигрывает глаголу рыскать. Различие в экспрессии («вялость» слова лепетать и «энергия» слова рыскать) оказывают влияние и на денотат паремиологической семантики. Эта особенность не оказывалась в центре внимания исследователей, но она имеет особое значение для реализации семантики пословиц. Так, доминирование глагола лепетать в семантической структуре пословицы создает впечатление о «никчемности» и «глупости» языка, но не создает картину его агрессивности. Напротив, доминирование семемы «рыскать» в семантической структуре пословицы Язык наперед ума рыщет создает впечатление об «агрессивности» дурного языка, а не просто о его «глупости». Несмотря на то, что эти две русские пословицы входят в одну и ту же паремиологическую парадигму и являются синонимами, они характеризуются различными образными основами, что дает основание говорить и о различии денотатов. Это обстоятельство ставит под сомнение и полную эквивалентность азербайджанской пословицы Dil başa bəladır и рассмотренных русских выражений. Буквально азербайджанская пословица утверждает, что «Язык – это бедствие для головы». Следовательно, образная основа этого выражения соотносит его с такими русскими пословицами, как Язык до добра не доведет и За слова голова гибнет. С различной степенью идентичности здесь реализуется схема «язык – голова (человек) – бедствие (гибель).
Сопоставление русских и азербайджанских пословиц о языке свидетельствует о том, что основным противопоставлением в структуре этих выражений является схема «язык – голова». Голова выступает главным «оппонентом» языка, при этом голова или метонимически обозначает самого человка, или так же метонимически обозначает «ум». Основным когнитивным признаком концепта «язык» как в русской, так и в азербайджанской паремиологии оказывается «быстрота». Все остальные семантические множители, которые выделяются при анализе данного концепта в паремиологии, являются производными от «быстроты». Это обстоятельство позволяет сам этот признак рассматривать как носителя абсолютно негативного состояния. Хотя, конечно, абсолютность такого рода реализуется только в одной парадигме и будет меняться от парадигмы к парадигме.
Паремиологическая парадигма о «языке» широко использует игровые приемы, важнейшими среди которых являются рифмование и обыгрывание концептов.
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“Dil” haqqında rus və Azərbaycan atalar sözlərinin müqayisəli təhlili

Məqalədə “dil” haqqında rus və Azərbaycan atalar sözlərinin təhlili aparılır.
Hər iki dildə “dil” haqqında paremioloji paradiqmada oyun üsullarından geniş istifadə edilir. Burada qafiyələnmə və konseptlərlə oyun kimi mühüm oyun üsullarını qeyd etmək olar. Paremiologiyada poetik quruluş atalar sözlərinin semantik quruluşunu da nəzərdən qaçırmır. Atalar sözlərində hər şey praqmatik məqsədə xidmət edir. Atalar sözləri tematik olaraq hər hansı bir əsas konsept əsasında qruplaşır.
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The comparative analysis of Russian and Azerbaijani proverbs 
about language

The article provides a contrastive and comparative analysis of Russian and Azerbaijani proverbs about ‘language’. In both languages, the paremiological paradigm about ‘language’ makes extensive use of gaming techniques. The most important among them are rhyming and playing around with concepts. The poetic structure in paremiology does not ignore the semantic content of proverbs. In the proverb, everything is used for a pragmatic purpose. Research shows that proverbs are combined thematically based on some basic concept.
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Açar sözlər: Herta Müller, “Qəlbdəki heyvan”, totalitarizm, özgələşmə.
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Alman dilində yazan rumıniyalı Herta Müller 2009-cu ildə Nobel mükafatına layiq görüldü və bu ildən başlayaraq dünyanın ən çox oxunan yazıçılar sırasında yer aldı. O, totalitar rejimlərdə yaşayan və repressiyaya məruz qalan insanın sosial sistemlərin “qurbanına” çevrilməsindən yazır, özgələşmiş insanın faciəsindən söz açırdı. Herta Müllerin romanlarını Frans Kafka və Vinfrid Georq Zebaldın əsərləri ilə müqayisə edir və yazırdılar ki, onun yaratdığı obrazlar tənha və özgələşməyə məruz qalan insanı təcəssüm edir.
[bookmark: _Hlk97116588][bookmark: _Hlk97116680]Rumıniyanın Banat əyalətindən olan, şvab kəndli ailəsində doğulan yazıçı siyasi təqiblərə məruz qalmış, rumın gizli polis rejimi ilə əməkdaşlıqdan boyun qaçırdığına görə Qərbi Almaniyaya mühacir etməyə məcbur olmuşdur. Bir qayda olaraq Herta Müllerin əsərləri bioqrafik xarakter daşıyır. Repressiya qurbanlarının qorxu və ümidsizlik hissi yazıçının bütün romanlarının əsas ideyası kimi yaradıcılığının ana xəttini təşkil edir. Yazıçı “Der Fuchs war damals schon der Jäger” (“Tülkü hələ o zamana ovçu idi”), “Heute wär ich mir lieber nicht begegnet” (“Kaş bu gün özümlə görüşməyəydim), “Atemschaukel” (“Nəfəs yelləncəyi”), “Herztier” (“Qəlbdki heyvan”) əsərlərində insan tənhalığından, onun siyasi quruluşa qarşı nifrətindən, cəmiyyət tərəfindən özgələşməyə səbəb olan faciəsindən və kimlik mücadiləsindən bəhs edir. Mühacirət həyatı ona “Reisende auf einem Bein” (“Bir ayaqlı yolçular”) romanını yazmağa material vermiş və bu əsərində özü kimi mühacir həyatı yaşayan qaçqının ağrı-acılarından bəhs etmişdir. Repressiya sistemlərində dialoq və qarşılıqlı əlaqələri qura bilməyən insan faciəsindən yazan yazıçı demək olar ki, bütün əsərlərində müxtəlif insanlar arasında yaşanan ünsiyyət maneələrini dəf etməyin yollarını arayır. Təsadüfü deyil ki, yazıçıya Nobel mükafatını təqdim edən İsveç akademiyasının üzvü Anders Olsson “Qəlbdəki heyvan” romanını “bir qrup gəncin terror rejimindən qaçmasının ustalıqla təsviri” kimi dəyərləndirmişdir [1].
[bookmark: _Hlk96860730]Yazıçının poetik dili rumın mənşəlidir və bu səbəbdən alman dilinə tərcümədə “Herztier” (“Qəlbdki heyvan”) romanının adında rumın söz oyunu “inima” (qəlb) və “animal” (heyvan) sözlərindən istifadə olunub. Görünür bu rumın dilinə ikili münasibətdən qaynaqlanır. Bir tərəfdən o, rumın dilinə poetik obrazlılığın mənbəyi kimi baxsa da, digər tərəfdən onu qorxu və təhdid dili kimi də dərk edir (Herta Müllerin ailəsi Rumıniyanın Çauşeski siyasi rejimində yaşayan alman azlıqlarına aiddir – O.M.).
[bookmark: _Hlk96897767]“Herztier” (hərfi mənada ürək-heyvan – O.M.) ingilis dilinə tərcümədə “The Land of Green Plums” metaforik məna bildirən “Yaşıl gavalılar ölkəsi” kimi tərcümə edilib. Qeyd etməliyik ki, belə tərcümə də əsərin ideyasını ifadə edir. Əsərdəki “Bütün şəhər bitlərlə qaynayır” [8, s.12] ifadəsi də metaforik məna daşır, amma eyni zamanda da gerçəkliyin təsviri kimi sürrealdır. Müəllifin təhkiyəsində yaşıl gavalıları yeyən gözətçinin bir tərəfdən heç nə başa düşməyən, uşaqlıqda olduğu kimi dəyməmiş meyvələri oğurlayıb yeyən gəncin ağılsızlığını göstərirsə, digər tərəfdən yeməyə bir şey tapmayan “qaçqının” total əlamətini ifadə edir. Əsərin digər yerində kəndlilərin sallaqxanada başı kəsilmiş heyvanın isti qanını içməsi səhnəsi adi məişət hadisəsini göstərirsə, müəllif təhkiyəsində Çauşesku rejimində yaşayan, “qanı içilən” yüzlərlə insanın bədii obrazını təcəssüm edir.
Yaşıl gavalı metaforası roman boyu təhkiyəçinin keçmişi ilə bağlı hadisələrin dilmancına çevrilir. Bir tərəfdən övladına yetişməmiş yaşıl gavalıdan uzaq durmağı tələb edən ana onun xəstələnməsindən qorxur. Amma eyni zamanda da polisin acgözlüklə yaşıl gavalını həvəslə yeməsi Çauşesku rejimində amansız zülmə məruz qalan almandilli gənc şvabların əzilməsi ilə həmahəng səsləşir. Bu onunla bağlıdır ki, müəllif təhkiyəsində yaşıl gavalı həmçinin gənclik və ya uşaqlığın metaforası kimi izah olunur. Əsərin digər yerində təhkiyəçi rumın polislərinin acgözlüklə yaşıl gavalıları ciblərinə dürtməsini təsvir edir: “Onlar sanki uşaqlıqda olduğu kimi kənd ağaclarından gavalı oğurlayırdılar”[8, s.19]. Yazıçı gavalı oğrularının idarə etdiyi polis dövlətini acgözlüyün, axmaqlığın və qəddarlığın simvolu kimi göstərir və onların törətdiyi pisliklərdən bəhs edir: “Yazıb oxumağı ölkədə hamı bacarır. Çox istəsən şeir də yaza bilərsən, hətta antidövlət cinayət təşkilatında olmaya da bilərsən. Bizim incəsənət, bizim xalq özü üçün yaradır, bizim ölkə bir dəstə satqına ehtiyac duymur. Almanca yazırsızsa, gedin Almaniyaya, bəlkə çürük burjua bataqlığında özünüzü evdəki kimi hiss edərsiz. Mən elə bilirdim ki, siz ağıllana bilərsiz” [8, s.37].
[bookmark: _Hlk96892781]Totalitar rejimin iç üzünü açıb ifşa edən yazıçı insanlararası münasibətlərin yox olmasını acı gerçəklik kimi təsvir edir. Bu münasibətlərin yoxluğunu totalitar rejimin idarə etmə mexanizmi ilə əlaqələndirir və göstərir ki, insanın ictimai həyatını məhv etməklə belə sistemlər özünü qoruyur. Brigid Hayns yazır ki, Herta Müller insanlararası münasibətlərdə qorxu və şübhə dolu həyatı nəyinki ayrı-ayrı fərdlərin simasında, hətta nəsillər arası münasibətlərdə də təsvir edir: “Əgər yaşlı nəsil öz travmaları və xatirələri ilə təcrid olunmuşlarsa, gənclər terror və repressiyalardan qorxurdular” [6, s.88].
Göründüyü kimi kimliyini itirmiş insanın yaşamaq mücadiləsindən bəhs edən “Qəlbdəki heyvan” romanında yazıçı Rumıniyanın kommunist rejimini Apokalipsisin obrazı kimi təsvir edir. Rumıniyanın qərbində yerləşən Timişoara şəhərinin sakinləri və onların həyat tərzi hadisələrin faciəvi tonu kimi bütün əsər boyu oxucu gözündə canlanır. Yazıçı doğma dilinin itirilməsindən qorxan almanların təzyiq altında olsa da öz dillərini qoruyub saxlamaq istəyini diktator sistemlərində qorunma mexanizmi kimi təqdim edir. O, bu hadisələrin yaranmasına səbəb olan şəraiti təsvir edərkən almanların biri-biriylə ünsiyyətini ümid yeri kimi göstərir.
Təhlükəsizlik qüvvələrinin və diktaturanın mövcudluğunu nümayiş etdirən Herta Müller hakimiyyətin təhlükəsini və repressiv gücünü vurğulamaq üçün alman dilinə olan hücumu və almanların aşağılanmasını “parçala hökm sürür” prinsipi ilə əlaqələndirir. Bu səhnə həmçinin diktatura rejimlərinin ifşası, bu rejimlərin “qurbanı” olan insanların təsviridirsə, eyni zamanda da “nəzarətə, təqiblərə və xəyanətlərə baxmayaraq, özünüqoruma və kimliyini dərk etmə kimi də görünür” [9, s.14].
Göründüyü kimi Rumıniyanın şərqində yaşayan almandilli azlıqlardan olan şvabların həyatı Herta Müllerin yaradıcılığının əsas mövzu dairəsini təşkil edir (“Nəfəs yelləncəyi”, “Tülkü hələ o zaman ovçu idi”). Müharibədən sonra Şərqi Avropadan qovulan almandilli rumıniyalı şvablar əmək düşərgələrinə sürgün edilmiş, daima təqiblərə məruz qalmışlar. Rumıniyada hökm sürən kommunist rejimində isə ağır təzyiqlərlə üzləşmiş, ana dilinin itirilməsi ilə qarşılaşmışlar. “Qəlbdəki heyvan” romanındakı hadisələr də şvab icmasının bir üzvü tərəfindən məşəqqətli həyat hekayəsi kimi nəql edilir.
O da qeyd edilməlidir ki, Herta Müller heyrətamiz yazıçıdır və ö, öz əsərləri ilə ədəbi prosesə təsir göstərmişdir. Onun yaratdığı süjet Ruminyada yaşanılan Çauşeskunun diktatura rejimi və onun təzyiqlərinə məruz qalan ölkə vətəndaşlarının acı taleyi kimi hər bir oxucunu düşündürür. Yazıçının təsvir etdiyi qorxu və inamsızlıq hissi bütün əsərə nüfuz edir və real tarixi gerçəklik kimi canlanır. Gizli polis rejimindən qaçan və Almaniyaya sığınan əsərin qəhrəmanları mühacir həyatını da yaşa bilmirlər. Onlar yaşadıqları qorxu və təqib atmosferini sığındıqları ölkəyə daşıyır və yaşadıqları yeni həyatı da qorxu ilə davam edirlər. Onların çoxu intihar edir, ikiləşmiş şəxsiyyətin ağrılarını yaşayır və elə bu səbəbdən həyatın mənasıslığını anlayırlar. Qorxu əsərin hər bir personajının həyat tərzi, insanlararası münasibətlərin ayrılmaz hissəsinə çevrilir. “Herta Müller yaradıcılığında Sekuritate qorxusu” adlı məqaləsində (“Sekuritate” Rumıniya Sosialist Respublikasında gizli dövlət orqanı– M.O.) Aneta Lontrasova yazır ki, “gizli polis rejimi bütün ruminlərin qanına işləmişdir. Ondan qutulmağın yolları mümkünsüz idi” [7, s.340].
Yazıçının realist təsviri almandilli ailələrdə yaşanan təzyiqlərdən də yan keçmir. Təqiblərə məruz qalan almanlar Almaniya mühacirətini qəbul etməsələr də övladlarını icma daxilində saxlamaq üçün onların üzərində nəzarəti gücləndirirlər. Alman və rumın dilləri arasında qalan gənclər kollecdə oxuyub sonra Almaniyaya köçsələr də burada da dil baryeri yaşayırlar. Paradoks o zaman yaranır ki, onların hər biri Rumıniyada alman olduqları halda Almaniyada rumın olduqlarını anlayırlar. Onlar xəyal etdikləri Almaniyada yeni sosial, mədəni və dil çətinlikləri ilə qarşılaşır, yeni problemlərlə üzləşirlər. Əsərin qəhrəmanlarından biri olan Georq Frankfurta yerləşməsindən bir həftə sonra intihar edir.
[bookmark: _Hlk97031029]“Wenn wir schweigen, werden wir unangenehm, wenn wir reden, werden wir lächerlich” [8, s.2] “biz susanda xoşagəlməz oluruq, biz danışanda gülməli oluruq” ifadəsi ilə başlayan roman danışmaq, ucadan danışmaq, səmimi anları, xatirələri kollektiv yaddaşa köçürmək problemləri ilə bağlıdır: “Susmaq pauza deyil, özü-özünə qalmaqdır. Hər hansı bir ifadə əvvəlkinin artıq olmamasından sonra gəlir. Susanda isə hamı birdən gəlir... amma hamı da elə içəridə asılı qalır: uzun müddət deyilməyənlərlə heç vaxt deyilməyənlər. Özünə qapanma sabit vəziyyətdir. Danışmaq isə özünü yeyən bir sapdır, onu hər dəfə yenidən düyünləmək lazımdır” [8, s.40].
Əsərdəki hadisələr dostları və özünün gizli polis rejiminin təqiblərinə məruz qalan qızın hekayəsində nəql edilir. Maraqlıdır ki, yazıçı süjet xəttini ardıcıl şəkildə qurmur. O, hadisələri gənc qızın diliylə danışsa da oxucu təsəvvüründə bütün qəhrəmanların düşüncələri kimi təqdim edilir. Elə bu səbəbdən gerçək hadisələrin özləri deyil, onların yaranma səbəbləri maraq doğurur. Başqa sözlə, əsərdə hadisənin özü deyil, hadisə haqqında xatirələr əsas götürülür. Uşaq təsəvvürü ilə xatırlanan dəhşətli hadisələr məsumluq statusu alır və beləcə, daha canlı və daha real görünür. Totalitar dövlətdə keçirilən uşaqlıq illəri təhkiyənin semantik yükü ilə əsas obrazlara aydınlıq gətirir, gərginlik nöqtələri açılır və yazıçının çatdırmaq istədiyi ideyanı müəyyən edir. Xatirələr nəyinki keçmişlə, həmçinin yuxularla, arzularla əlaqədə insanın ekzistensial dünyasını ifadə edir.
Əsərin vacib məqamlarından biri də bütün personajlar arasında dialoqun yoxluğu problemidir. Dialoq böhranı onları biri-birindən təcrid edir, inamsızlıq yaradır və bu şəkildə hər biri o biri üçün potensial rəqibə, satqına çevrilir. Görünür bu problemin yaranmasında müstəsna rolu siyasi vəziyyətin nəticəsi – geniş yayılmış qorxu və inamsızlıq mühiti oyadır.
[bookmark: _Hlk97054095]Təhkiyəçi etiraf edir ki, universitetə oxumağa gələndə hamı ona qorxulu, potensial xain kimi görünür. Yalnız otaq yoldaşı Lola fərqli idi. Onun fərqliliyi davranışlarında, insanlara münasibətində özünü göstərir. Lakin Lolanın intihar etməsi qəhrəmanın tələbə yoldaşları ilə əlaqəsini birdəfəlik yox edir. Onun kəməri ilə özünü asması səhnəsi təhkiyəçidə travmalı uşaqlıq xatirələrini oyadır. Hadisələrin inkişafı boyu Loladan qalan gündəliyin köməyi ilə o, tələbə yoldaşları və keçmişi ilə qiyabi də olsa əlaqə yaradır. Tədricən məlum olur ki, tələbə yoldaşları Lolanın intihar etməsinə inanmır və bu faciəni təşkil olunmuş siyasi terror adlandırırlar. Lolanın gündəliyindəki sadəlövh qeydlər və yaşadığı həyəcanlar romanın digər qəhrəmanları üçün repressiya rejimində təqiblərə məruz qalan insan faciəsinin sənədinə çevrilir. Digər tərəfdən gündəlikdəki yazılar qəhrəmanın özünü dərk etməsinə yol açır: “Lolanın yazdıqlarını ucadan səsləndirmək olardı, amma onları yenidən yazmaq qətiyyən mümkün deyildi. Bu ifadələr danışılan yuxu kimi idi, amma onları yazmaq mümkün deyildi” [8, s.21]. Karin Bauer haqlı olaraq qeyd edir ki, Müllerin əsəri siyasi xarakter daşıyır və “totalitar hakimiyyətə açıq müqavimət forması kimi” maraqlıdır. Elə bu səbəbdən tədqiqatçı əsərdəki personajları “mürəkkəb və birmənalı olmayan obrazlar” adlandırır [2, s.422].
Oxucu əsərin təhkiyəçisi haqda sona qədər məlumat əldə edə bilmir. O, özü haqda gah “mən”, gah da “kimsə” deyərək tələbə yataqxanasında yaşayan və iclaslarda yekdilliklə səs verən kütlənin səsini ifadə edir. Uşaqlıq xatirələrini danışanda isə sadəcə uşaq kimi çıxış edir, məsumcasına hadisələrə şərh verir. Görünən odur ki, təhkiyəçinin şəxsi təcrübəsi hadisələrə obyektiv nəzər salmaqda müstəsna rol oynayır, tarixi hadisələrin fonunu göstərən sənəd kimi çıxış edir. Əvvəl kəndin, sonra şəhərin təsviri, daha sonra yataqxana otağındakı həyat sosialist quruluşundakı həyat həqiqətlərinə uğun şəkildə qurulur. Tədricən ətalət içində hökm sürən həyat təsvirinin arxasında qorxu və çıxılmazlıq hissinin hakim kəsildiyi fərdin faciəsi görünür: “o ölkədə onlar qorxu içində yaşayırdılar” [8, s. 48]. İnsanın həyatında qarşılaşdığı bütün sahələrə: “Bütün ölkələrin proletarları birləşin!” şüarı hakim kəsilir, lakin hakimiyyət yalnız “diktator” və onun “mühafizəçilərini” ifadə edir.
Lolanın varlığı təhkiyəçinin həyatı ilə iç-içə görünür və bu səbəbdən oxucu gündəlikdə yazılanları sübut-dəlil kimi anlayır və başa düşür. Başqa sözlə, uşaqlıq xatirələri Lolanın həqiqətləri ilə iç-içə daha böyük miqyas alır və faciənin dəhşətini bütün çılpaqlığı ilə təsvir edir. Qorxu altında yaşayan uşağın gerçəkliklə üz-üzə qalması sonralar dissident həyatı yaşayan tələbənin travmatik şokunu xatırladır. Bir qayda olaraq travmalarla yaşayan insanın ətrafla əlaqəsinin itməsi, inamsızlıqdan yaranan gərginliyi, ömrünün qalan hissəsi üçün normal insani münasibətlərin pozulması ilə nəticələnir. Herta Müllerin əsəri bu travmalarla yaşayan və ondan qurtula bilməyən insan faciəsinin əksidir.
Yazıçı diktaturanın süqutundan sonra da insanlararası münasibətlərin qırılması və yox olmasını sağ qalanların travması kimi təsvir edir. Herta Müllerin romanlarını təhlil edən Mariya Dedikova da “Qəlbdəki heyvan” romanını diktatura rejimlərinə qarşı yazılan əsər kimi qeyd edir və yazır ki, o, (müəllif – O.M.) “labirintdən çıxmaq və ölkədəki vəziyyəti dəyişdirməyin qeyri-mümkünlüyünü görəndə fikrini bildirmək haqqını özündə saxlayır... “Qəlbdəki heyvan” romanı totalitar sistemdə məhv edilə bilən fərdin həssaslığına, gücünə və həyata olan sevgisinə işarədir” [4, s.25].
Yazıçı isə özü müsahibələrinin birində əsərini belə şərh edir: “Es ist ein sehr persönliches Buch. Das kann nur erkennen, wer mit mir seinerzeit zusammengelebt hat, und auch der erkennt nur gewisse Züge” [10, s.48]. “Bu çox şəxsi kitabdı. Onu yalnız mənimlə o vaxt yaşayan anlaya bilər, amma o, da hələ yalnız müəyyən xüsusiyyətləri qəbul edər”. Alman azlıqlarının təzyiqlərlə üzləşməsi və məhz alman olduqları üçün təqiblərə məruz qalması səhnəsi bu həyatı yaşayan Herta Müllerin hekayəsində daha inandırıcı görünür. Yazıçının baş verən hadisələrin bu və ya digər şəkildə yaşaması əsəri daha da canlı edir. Oxucu gerçək həyat səhnələri ilə üz-üzə qalır, totalitar rejimin gətirdiyi həqiqətləri bütün çılpaqlığı ilə görür və faciənin miqyasını dərk edir. Bu səbəbdən Avropa ədəbi tənqidində “Qəlbdəki heyvan” romanı “qorxu və təzyiqlərə məruz qalan insan” [11, s.116] faciəsi kimi şərh edilir: “Qorxu və təcrid, atılmışlıq hər bir personajın xarakterik xüsusiyyətidir. Müəllif göstərir ki, qorxu öz həyatını yaşayır. O, subyektdən kənarda da mövcuddur” [5, s.523].
Adsız təhkiyəçinin faciəsi daha dərindir. Məlum olur ki, utandığı və kiminləsə bölüşə bilmədiyi acı gerçəklik onun atası ilə bağlıdır. İkinci Dünya müharibəsi zamanı SS zabiti olmuş atası “özgə şəhərlərdə və ölkələrdə qəbiristanlıqlar yaradırdı, sonra isə evə dönüb bostan əkirdi” [8, s.172]. Özünün seçimsizliyini yaşadığı quruluşla bağlayan təhkiyəçi ən böyük çıxılmazlığı atası ilə bağlı həqiqətdə görür: “Dünyada elə bir insan varmı ki, öz atasını seçsin?” [8, s.173]. Bu ağır yükü bütün ömrü boyu özü ilə daşıyan və ondan qurtula bilməyən qız absurd gerçəkliklə üz-üzə qalır. Keçmiş bütün varlığı ilə onun bu günündə travmatik şok kimi yaşayır, həyat sürür və reallığını yaradır. Əcdadları ilə bağlı ümumi keçmiş şəxsi xatirələr üçün katalizator olur, şəxsi hissləri isə başqalarının həyatına çevrilir və bu şəkildə ümumi konteksti ifadə edir.
Herta Müller öz şəxsi təcrübələrini ümumxalq təcrübəsi ilə birləşdirərək kollektiv yaddaşın formalaşmasında iştirak edir və bu şəkildə onu gələcəyə ötürür. Heç də təsadüfü deyil ki, Brigid Hayns və Lin Marven alman dilində yazan Mülleri müasir dünyanın problemlərindən yazan yazıçı kimi qeyd edir və əsər haqqında yazırlar ki, “o, diktatura, mühacir həyatı, yaddaş və identiklikdən bəhs edir və bu səbəbdən onun əsəri milli sərhədləri aşır, daha qlobal problemlərə toxunur, siyasi zülmə və onun uzunmüddətli nəticələrinə sadiq qalan rejimlərlə əlaqələrdən bəhs edir”[3, s.37].
[bookmark: _Hlk97116439]Göründüyü kimi Herta Müllerin “Qəlbdəki heyvan” romanı ənənəvi alman romanının sərhədlərini aşır və ümumiyyətlə, çağdaş alman ədəbiyyatı haqqında fikirləri dəyişir. Son illər çağdaş alman ədəbiyyatı Almaniyada yaşayan etnik azlıqların və ora köçən mühacirlərin də ədəbiyyatı hesab olunur. Bu sıraya alman-rumın mənşəli Herta Müllerin romanları da aid edilir. Herta Müller “başqa” ədəbiyyatı “yerli” ədəbiyyatla bir arada təsvir edən yazıçı kimi alman romanının ən gözəl nümunələrini yarada bilmiş, onu dünya ədəbiyyatının ədəbi-bədii problemləri müstəvisinə çıxarmışdır.
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Малахат Османова
Резюме
Проблема памяти и идентичности 
в романе Герты Мюллер «Сердце-зверь»

Герта Мюллер пишет о превращении человека, живущего в эпоху тоталитарного режима и подверженного репрессиям, в «жертву» социальных систем, повествует о трагедии отчужденного человека. Чувство страха и безнадежности жертв репрессии, как основная идея всех романов Г. Мюллер, проходит красной нитью через все ее творчество. В романе «Сердце-зверь», рассматриваемом в данной статье, повествуется о человеческом одиночестве, ненависти к политическому строю, личностной трагедии, ведущей к отчуждению и борьбе за идентичность.

Malahat Osmanova
Summary
The problem of memory and identification in Herta Muller's novel
“The Land of Green Plums”

Herta Muller writes about the change of the man who lived in the period of a totalitarian regime and who faced repression becoming the “victim” of the social system, narrates the tragedy of an alienated person. Repression victims' sense of fear and hopelessness being the main idea in all novels by Herta Muller is highlighted in her literary heritage. The novel “The Land of Green Plums” being analyzed in this article deals with the human loneliness, hate towards the political issues, and personal tragedy that results in the alienation and identification problem.
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Axısqanın coğrafi mövqeyi və tarixi Axısqa türklərinin ermənilərlə qarşı-qarşıya gəlməsinə səbəb olmuş, yer-yurdlarını onlardan alan, onlara doğma vətənində ağalıq etməyə çalışan ermənilər Axısqa aşıqlarının tənqid hədəfinə çevrilmişdir.
1828-ci ildə Axısqa paşalığının süqut etməsi bu ərazinin tarixi-ictimai şəraitini tamamilə dəyişir. Bu ərazidə Axalsıx (Axısqa) vəAxılkələk uyezdləri təşkil olunur. Axısqa türkləri Osmanlı ərazisinə köçürülür, boş qalan əraziyə isə Osmanlıdan gələn ermənilər yerləşdirilir [4, s.16]. Beləliklə, ərazinin etnik-milli səciyyəsi dəyişdirilməyə çalışılır.
A.Hacılı yazır: “50 minlik Axısqa şəhərinin əhalisi işğaldan sonra 10-13 minə düşür...” [4, s.16]. Bu da ərazinin yerli əhalisinin buradan köçməyə məcbur olması ilə bağlıdır. Görünür, əraziyə köçürülən ermənilərin hesabına əhali sayı kifayət qədər artırıla bilməmiş, əvvəlki səviyyəyə çatmamışdır.
Axısqa türklərinin köçü və sürgünü bu dövrlə məhdudlaşmır. 1944-cü ildə onlar Türküstana göndərilir [4, s.21]. Axısqa türklərinin tarixində ən ağır hadisə kimi səciyyələndirilən bu faciədən sonra da 1828-ci ildəki hadisələr bir növ təkrarlanır. Axısqanın yerli əhalisinin yerinə ermənilər köçürülür. Hətta bu əraziyə köçürüləcək ermənilər üçün şərait yaradılır, bir çox güzəştlər edilir [4, s.23]. Bu hadisə zamanı 1828-ci ildən fərqli olaraq artıq ərazinin etnik tərkibi tam dəyişir, burada Axısqa türkləri, demək olar ki, qalmır.
Axısqa türklərinin köçürülməsi işində ermənilərin yaxından iştirak etdiyini də görürük: “1937-ci ildə Ömər Faiqin qətlinə fərman vermiş erməni Kobulov 1944-cü ilin oktyabrında Beriyaya beləbir müraciət göndərir ki, Özbəkistan nəzərdə tutulan 30.000 əvəzinə 50.000 nəfər qəbul etməyə hazırdır” [4, s.24]. Bu həm ermənilərin məkrli xasiyyəti, həm də bu əraziyə yiyələnmək istəyi ilə izah oluna bilər.
Axısqa aşıq yaradıcılığı və ümumiyyətlə folkloru onların yaşadığı faciələri özündə əks etdirən əsas qaynaqdır: “Axısqa türklərinin çağdaş folklor və ədəbiyyat nümunələri türk dünyasının faciəli günlərinin yadigarıdır, türk ruhunun əbədiliyinə böyük abidədir” [5, s.6]. Bu cəhətdən Axısqa türklərinin tarixinin öyrənilməsi üçün əsas mənbə də məhz Axısqa xalq ədəbiyyatıdır.
Axısqa türkləri vətənlərindənnə qədər uzaqlaşsalar da, hansı ərazilərə köç və sürgün edilsələr də, doğma vətənlərini şifahi xalq yaradıcılığında yaşatmağa davam etmişlər: “Sürgündən sonra Orta Asiya, Qafqaz vəRusiyanın müxtəlif bölgələrindəməskunlaşmışAxısqa türklərinin milli ruhunu, birliyini qoruyan, onları vətənə bağlayan əsas amil məhz xalq sənəti, folklordur” [5, s.6].
Axısqa aşıq ədəbiyyatı yalnız vətən həsrətini, vətənin ağrı acılarını deyil, onun başına gələn fəlakətlərə səbəb olanları da unutmamışdır. Xalqın başına gələn faciələrin günahkarları və onların insanlıqdan uzaq hərəkətləri burada əbədiləşdirilmişdir.
Başqa xalqlara qarşı dözümsüzlük nümayiş etdirən ermənilərin əməlləri Xəstə Hasanın “Dırqınada” şeirində öz əksini tapmışdır. A.Hacılı bu şeirin yazılma səbəbini Xəstə Hasanın “vaxtilə qaçqın və səfil erməniləri Axılkələkdəki Dırqına kəndindəürək genişliyi iləqarşılamış, onlara yer vermiş, əvəzində şairin otlağına yiyələnmiş təzə qonşuların həyasız nankorluğuyla üzləşmiş” [3, s.9] olması ilə izah edir:

Erməniyə yol açıldı,
Yuva saldı Dırqınada
Yerli getdi, yersiz qaldı,
Əcəb haldı Dırqınada. [3, s.9]

Axısqanın işğalından və ruslara tabe olmasından sonra bir çox Axısqa türkü Osmanlı dövlətinin ərazisinə köçmüş, bununla da ərazidə ermənilər möhkəmlənməyə başlamışdır.

Adına deyillər Tigrən,
Üzündəkiətdən igrən,
Əlindəkidəmir dirgən
ÇalhaçaldıDırqınada. [3, s.9-10]

Burada Xəstə Hasan ermənilərin zahiri görünüşü ilə xarakteri və zalım əməlləri arasında əlaqə görür.



Çayırlarıdüz gördülər,
Özlərini yüz gördülər,
Xəstəni yalnız gördülər,
QalmaqaldıDırqınada,
Yersiz gəldi, yerli qaç. [3, s.10].

Qeyd etdiyimiz kimi, Axısqada hakimiyyətin dəyişməsi yerli əhali olan Axısqa türklərinin köçməsi və ruslara arxalanan ermənilərin sayının artmasına səbəb olmuşdur. Bu da Xəstə Hasanın “Yersiz gəldi, yerli qaç” misrasında çox qısa, lakonik və dəqiq şəkildə öz ifadəsini tapmışdır.
A.Ağbaba da Xəstə Hasanın bu şeirindən danışır və onunyazılmasına səbəb olan hadisəni daha geniş təsvir edir:
“Dırqınaya Türkiyədən ermənilərin köçürülməsini Xəstə Hasan sakit qarşılayır. Lakin aşıq bir gün görür ki, təzə qonşular onun ot sahəsini biçib otunu aparırlar. Aşıq ermənilərdən otu niyə biçdiklərini soruşduqda onlar aşığı hədələyib “sənə nə?” cavabını verirlər. Xəstə Hasan üzdəniraq qonşularının, xüsusilə Tiqranadlı erməninin hərəkətlərindən bərk qəzəblənir və bu əhvalatdan sonra qonşu Lebis kəndinə köçür” [1, s.77]. Deməli, aşığın “Yersiz gəldi, yerli qaç” misrası yalnız buradakı ümumi ictimai vəziyyəti deyil, onun öz taleyini də ifadə edir. Hər zaman yaxşılığa yamanlıq edən ermənilər burada da öz əməllərindən qalmamışlar.
Axsıqa aşıq mühitinin görkəmli nümayəndələrindən Molla Məhəmməd Axısqanın ruslar tərəfindən işğalından sonra bu ərazidə ağalıq etməyə çalışan, buranı öz ərazisi hesab etməyə başlayan ermənilərinşərəfsiz hərəkətlərini, qəddarlığını “Camican” adlı şeirində ifşa edir:

Xerolilar Osmannıya qaçarlar,
Ermanilər sədirlərəkeçarlar,
Cami havlisindəşarab içarlar
Nəgündən günlərəqaldın, camican. [3, s.9]

Rusların Osmanlı dövlətinə qalib gəlməsi nəticəsində Axısqa işğal olunmuş, ruslara arxalanan ermənilər burada vəzifə sahibi olmuşlar. Hər dövrdə olduğu kimi XIX əsrdə də heç bir dinə hörmət bəsləməyən ermənilərin məsciddə şərab içməsi Molla Məhəmmədə ən çox təsir edən hadisələrdən olmuşdur. Özünü məzlum göstərməyə çalışıb, əlinə fürsət düşdükdə digər xalqlara zülm edən ermənilərin oxşar hərəkətlərini bu gün də görürük. İşğaldan azad edilmiş torpaqlarımızdakı məscidlərin vəziyyəti buna əyani sübutdur.
Ermanilər gəlür bunda tururlar,
İstikani bir-birinə vururlar,
Əzənin yerinə zəngi vururlar,
Oxunma zəzənlər, qaldın, camican. [3, s.9]

İşğaldan sonra Axısqa torpağında əzanların susdurulmağa çalışmasını Molla Məhəmməd ürək ağrısı ilə qeyd edir.

Ermanilər kəndi dinin taparlar,
İstikani bir-birindən qaparlar,
Mehrabın yerinə bir xaç tikarlar.
Nəgündən günlərə qaldın, camican.

Mərəqimdən bənim başım ağarur,
Bozulur mehrabın, cami tağılur,
Keşişgəlib bico-bico bağırur,
Nəgündən günlərəqaldın, camican. [4, s.20-21]

Bu bənddə isə xristian ermənilərin müsəlmanların ibadət yerini öz dinlərinə uyğunlaşdırmağa çalışması qeyd olunur. Qeyd etmək lazımdır ki, ermənilər bu saxtakarlığı yalnız ibadət yerlərinə deyil, bir çox tarixi abidəyə də tətbiq etməyə çalışmışlar.

Səfili bekar durub gəzməsin,
Ermənilər camiləri bozmasın,
Allah sənin işin hillə bəzəsin,
Xeyir olsun sənin işin, camican [4, s.21].

Burada isə Molla Məhəmməd Səfili ermənilərin bu əməllərinə qarşı sakit dayanmamağı, mübarizə aparmağı tövsiyə edir.
İkram Çınar bu şeiri“bir məscid haqqında üçün ən gözəl şeirlərdən biri” adlandırır: “Ancaq bir məscid üçün yazılmış ən gözəl şeirlərdən biri Axısqanın işğalından sonra yaşanan erməni terroru haqqında, Səfili tərəfindən yazılan“Camican”adlı şeirdir”[2, s.315].
Aşıq Səfili yaradıcılığından bəhs edən G.Şəhriyar yazır: Ümumiyyətlə ictimai mövzulara toxunan aşığın bütün yaradıcılığı boyu müharibə, erməni terroru, repressiya mövzusu izlənilir” [6, s.33]. Deməli, “Camican” aşığın bu mövzudakı yeganə şeiri deyil və bu şeir onun yaradıcılığının əsas mövzularından birinə həsr olunmuşdur.
Erməniləri tənqid hədəfinə çevirən aşıqlardan biri də Aşıq Şenlik olmuşdur. Bu cəhətdən onun aşağıdakı şeiri maraqlıdır:
Mazarratdan fitnə, Nəmruddan asi,
Çingənədən azma, poşabozması,
Fikrində varüqba, qadıyığvası,
Din, islam düşməni xəyanət, molla [1, s.101].

Burada birbaşa erməni adı çəkilmir, lakin “çingənədən azma”, “din, islam düşməni” kimi ifadələr, yaxud tənqid olunanın fitnəkarlığının, üsyankarlığının vurğulanması şeirin məhz ermənilərdən bəhs etdiyinə işarə edir. A.Ağbaba da şeirdə məhz “Moskvanın əlində oyuncağa çevrilən ermənilərin satqın və xəbis psixologiyasının” əks olunması fikrindədir [1, s.101].
Bu aşıq mühitində erməni zülmkarlığının ifşasına Çorlu Məhəmmədin (XXəsr) yaradıcılığında da təsadüf edirik. Bu cəhətdən onun “Talanmış” (1915) divanisi qeyd olunmalıdır [1, s.119]. Şeirdəki bir misra A.Ağbabanın diqqətini xüsususilə cəlb etmişdir: “Ermənidə bizlərdən bacalanmış” ifadəsi ilə Çorlu Məhəmməd düşmən qüvvələri düzgün qiymətləndirmədiyimizə, onu olduğundan zəif sandığımıza işarə etmişdir [1, s.120]. Bu fakt, həqiqətən də, türk tarixinə dair materiallarla təsdiqlənir. Vaxtilə türklərə tabe olan ermənilər əllərinə fürsət düşdükdə onlara ən ağır qəddarlığı göstərmişlər.
Erməni mövzusu yalnız müəllifi məlum olan aşıq şeirlərində deyil, həmçinin anonim xalq ədəbiyyatında da müşahidə olunur. Məsələn, “Ərdahan qırğını” ilə bağlı olan və “ağıt” da adlanan bir xalq şeirində aşağıdakı misraları görürük:

Cami, məscid doldu şivən,
Qırdı xalqı Akop, İvan.
Onda quruldu bir divan,
Hanı zənginlər, Ərdahan?
Müsafir sevən Ərdahan [1, s.120-121].

Şeirdən görünür ki, burada qırğınların səbəbi məhz ermənilər və ruslardır. Şeirdə “Akop” və “İvan” adları bu iki xalqın ən çox istifadə etdiyi şəxs adlarındandır və onların ümumi obrazını yaratmaq üçün istifadə olunmuşdur.
Əslən Qarsdan olan Aşıq Qəhrəman isə ermənilərin 1918-ci ildə qırğınlarından danışmışdır: “insanların necə dəhşətli əzablara məruz qaldıqlarını, amansız yağının qadına, körpəyə rəhm etmədən hamını məsciddə, mərəkdə diri-diri yandırdıqlarını gözyaşları içində qələmə alırdı” [1, s.117-118].
Aşıq Nəsib də ermənilərin cinayətlərini tənqid etmiş, xüsusən Ağbaba-Şörəyeldə, Axıska, Əsmincə, Axırkələk, Qocabəydə baş verən hadisələrdən danışmışdır [1, s.130]. Onun bu mövzudakı “Erməni” divanisi ermənilərin xislətindəki fitnəkarlığını əks etdirir:
Yaranandan şeytan oldun,
Yalandı, sözün, erməni.
Elləri dərbədər saldın,
Tökülsün gözün erməni.

Qarışdırdı insanları,
Oğulun, qızın, erməni.
Zülüm etsin haqqın özü,
Qalmasın tozun, erməni [1, s. 215].

Deməli, Aşıq Nəsib ermənilərin yalançılığını, qəddarlığını, insanlar arasında nifaq salmağını onların anadangəlmə xüsusiyyəti hesab edir.
Onun “Qaçaq Usuf” dastanı da bu cəhətdən seçilir. A.Ağbabanın da yazdığı kimi, “Qaçaq Usuf ictimai zülmə, ədalətsizliyə qarşı mübarizəni yalnız Ağbabada deyil, Qarsda, Borçalıda, Dağıstanda və digər yerlərdə aparır” [1, s. 213]. Burada da ermənilərin namərdliyi, satqınlığı öz əksini tapmış və onların milli psixologiyasının əlamətləri kimi təqdim olunmuşdur [1, s. 214]. Dastanda Usufun Kinkoradediyi sözlər bunu dəqiq ifadə edir:

Çaqqalsan get hinəxəlvəti giriş,
Aslan ormanından gec deyil sürüş,
Kişilik kökündə varmı, başa düş,
Gəl vermə başını bada, erməni. [1, s. 214].

Burada türklər aslana, ermənilər isə çaqqala bənzədilir. Onların kişilikdən uzaq olması, vəziyyət özləri üçün yaxşı olmadıqda meydandan qaçması vurğulanır.
AşıqİsgəndərAğbabalınınyaradıcılığında da erməni zorakılığından bəhs edən şeirlər vardır [1, s.136].
Nümunələr göstərir ki, Axısqa aşıq mühitində ermənilərin əleyhinə yazılmış şeirlər, dastanlar vardır. Bunlarda ermənilərin hiyləbazlıq, zülmkarlıq, yalançılıq kimi sifətləri tənqid olunur. Onların fürsətdən istifadə etməsi, ruslara gəldikləri ərazinin yerli əhalisinə zülm etməsi kəskin boyalarla ifşa olunur.
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Summary
Armenian theme in Akhiska ashug literature

Since 1928, after occupation of Ahiska by Russians many Armenians settled in this area and tried to dominate the local Akhiska Turks. These events affected the Meskhetian Turks. Representatives of the Meskhetianashug environment criticized these actions of the Armenians in their works. In this regard, one of the most prominent representatives of the environment and one of the master ashugs, Khasta Hasan's "Dirginda", Ashik Shenli's "Molla", Molla Mohammad Safili's "Camican", Shorlu Mohammad's "Talayan", AshigNasib's "Armenian" and other poems can be mentioned. In these poems, the Armenians' conquest of the lands of the Akhiska Turks, insulting actions against mosques, lying and betrayal, cruelty against the Turks with simple and clear expressions, sharply reflected and criticized.

Гюнел Хыдырлы
Резюме
Армянская тема в ашугской литературе асхетинцев

С 1828 года, после оккупации Ахысги русскими, многие армяне поселились в этом районе и пытались подчинить себе местных асхетинских турок. Эти события коснулись асхетинских турок, и представители асхетинской ашугской среды в своих произведениях подвергли критике эти действия армян. В этой связи можно упомянуть стихотворения одного из виднейших представителей асхетинских турок и мастеров-ашугов, «Дыргынада» Хаста Хасана, «Молла» Ашуга Шенли, «Джамиджан» Моллы Мухаммеда Сафили, «Таланмыш» Чорлу Мухаммеда, «Армянин» Ашуга Насиба и другие. В этих стихотворениях простыми и точными выражениями передаются, резко отражаются и критикуются захват армянами земель асхетинских турок, их оскорбительные действия против мечетей, их ложь и предательство, их жестокость по отношению к туркам.
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ŞƏRQ POEZİYASININ GÜNƏŞİ

Dahilər dünyada əbədi yaşar,
İstər şair olsun, istər bəstəkar,
Bizim ölkəmizdə nə çoxdur onlar,
Xoşbəxtik ki, bizim Nizamimiz var!

Açar sözlər: mütəfəkkir, dil, ədəbiyyat, yaradıcı fəaliyyət, müstəqil, müstəqillik, müxtəlif, fəxr etmək.
Key words: thinker, language, literature, creative activity, irrespective, independence, different, to be proud of.
Ключевые слова: мыслитель, язык, литература, творческая деятельность, независимость, независимый, разные, гордиться.

Böyük fəxr və qürur hissi ilə qeyd etməliyik ki, dünyanın dilbər güşələrindən biri olan doğma vətənimiz Azərbaycan Qafqazın incisi adlanır. Belə ki, coğrafi arealına, yeraltı və yerüstü sərvətlərinə görə eyni zamanda füsünkar təbiət gözəlliklərinə malik bir məkanda yaşayan xalqımız dünya elm və mədəniyyəti xəzinəsinə bir sıra görkəmli şəxsiyyətlər – sərkərdələr, alimlər, şairlər, bəstəkarlar və s. böyük düha sahıbləri bəxş etmişdir. İnsan yer üzünün əşrəfi və bəzəyidir! Təbiət, cəmiyyət və insan! – demək olar ki, bu üç komponent üzvi surətdə bir-biri ilə bağlıdır və biri digərinin inkişafına imkan yaradır. Yəni, təbiət cəmiyyəti, cəmiyyət isə şəxsiyyətin mənəvi aləminin formalaşmasını, təkmilləşməsini və zənginləşməsini şərtləndirir.
Qeyd etməliyik ki, son illər respublikamız müstəqillik qazandıqdan sonra Azərbaycanda Prezident cənab İlham Əliyevin sərəncamı ilə bir sıra dünya əhəmiyyətli beynəlxalq tədbirlər və görüşlər mühüm əhəmiyyət kəsb edir.
2021-ci ilin Nizami Gəncəvi (880) ili olması qlobal səviyyədə böyük əhəmiyyətə malikdir.
Belə ki, Müzəffər Ali Baş Komandan, Qalib Sərkərdə, cənab İlham Əliyevin sərəncamı ilə 2021-ci ilin “Nizami ili” adı ilə adlandırılması xalqımız tərəfindən böyük təntənə ilə bayram edilməkdədir.
Bu mənada bəşər bədii fəlsəfi fikrinin nadir hədisəsi kimi, Nizami Gəncəvinin şəxsiyyət və yaradıcıllığı səkkiz əsrdən çoxdur ki, diqqət mərkəzində olmaqla, xalqımızın mənəviyyatını bütün dünyaya tanıtmaqdadır. Ə.Caminin dediyi kimi, “Nizaminin parlaq və tərifə layiq kamilliyinin izahata ehtiyacı yoxdur. Çünki, heç kimin onun qədər xoş və incə möcüzələr saçmağa qüdrəti ola bilməz. Bu, insan nəslinin imkanları xarıcındədir” [7].
Məlum olduğu kimi, bu böyük sənətkarın bütün həyatı və zəngin ədəbi bədii fəaliyyəti həmin dövrdə təkcə Azərbaycanın və Qafqazın ən iri şəhəri Gəncə ilə bağlı olsa da, dahi şair Nizami Yaxın və Orta Şərq aləmində də tanınmışdır. Məhz bu səbəbdəndir ki, Nizami özünə Gəncəvi təxəllüsü götürmüşdür. Dahi şair və mütəffəkir ömrü boyu burada yaşayıb, yaratmış və öz ölməz əsərləri ilə dünya poeziyasına bir-birindən dəyərli söz sənəti inciləri bəxş etmişdir.
Beləliklə, mütəffəkir şairin məşhur “Xəmsə”si (“Sirlər xəzinəsi”, “Leyli və Məcnun”, “Xosrov və Şirin”, “Yeddi gözəl” və “İsgəndərnamə”), insanlığın – mənəvi sərvətlər axtarışının zirvəsində dayanaraq ona dünya şöhrəti gətirməklə, korifey bir sənətkar kimi, dünya ədəbiyyatının şah əsərləri sırasında layiqli yer tutmasına müvəffəq olmuşdur. Belə ki, bütövlükdə Nizami Gəncəvinin “Xəmsə” adı ilə məşhur olan bu ümümbəşəri mahiyyət daşıyan ölməz sənət əsəri, ecazkar poetik qüvvəyə malik olduğundan, dahi şair Şərq bədii təffəkkürünün elmi-fəlsəfi fikrini zənginləşdirmiş və onu görünməmiş yüksəkliklərə qaldırmışdır.
Qeyd etməliyik ki, Nizami yaradıcılığında qadın hüququ ümdə yer tutur və ona görə də dahi şair bədii əsərlərində bu problemi dinamik bir inkişafda tərənnüm etmışdır. “Leyli və Məcnun” – dedikdə qadın azadlığı göz önünə gəlir. Bir sevən qəlbə məhdudiyyət qoyan zamanın səbəbsiz və sübutsuz qadağaları qarşısında qalan qadın əşya kimi sevmədiyi şəxsə satılır. Məhz belə hadisələrə görə, gənc qızlarımız və qadınlarımız, bütün insanlar – oxucu, tamaşaçı və dinləyici olaraq, o dövrün haqsızlıq və mövhumatla dolu mürtəce qanun-qaydalarına qarşı çıxır və Leyli öz saf məhəbbətinin qurbanına çevrilir. Nəticədə, Leyli eşq oduna yanan bir qadın obrazı olaraq, həyatını bu yolda qurban verərkən bu səhnəyə acıyan hər kəs göz yaşlarına qərq olur. Beləliklə, əsərdəki hadisələr bugünkü müstəqil, azad nəslin öz keçmişi ilə barışmaz mövqe tutmasının təzahürüdür.
Qeyd etməliyik ki, Nizami Gəncəvi yaratdığı qadın obrazlarını zamanın tələbinə və o dövrdə hökm sürən qanunlara görə dinamik inkişafda götürmüşdür. Belə ki, Leyli vaxtılə yaşadığı dövrün mövcud qanunlarına görə hüquqsuz bir qadın kimi, oxuculara təqdim olunduğu halda, Şirin və Məhin Banu öz ağılları ilə yaşadıqları cəmiyyətdə böyük nüfuz sahibi kimi, oxuculara təqdim olunurlar. Hətta, Bərdə hökmdarı Nüşabə “İsgəndərnamə” əsərində dünyanı fəth edən İsgəndərə öz ağlı və kamilliyi ilə qalib gəlir:

Erkək tinətliyəm olsam da qadın,
Bəllidir hər işi mənə dünyanın,
Mən də bir aslanam, düşünsən bir az,
Aslanın erkəyi, dişisi olmaz!

Beləliklə, dahi şairin yaratdığı qadın surətlərində baş qəhrəmanları olan Leyli, Şirin, Məhin Banu və Nüşabə kimi xanımlarımız zamanın bütün dövrlərində olduğu kimi, indi də öz aktuallığını saxlayaraq bu gün də qadınlarımıza örnək ola biləcək bir nümunədir. Göründüyü kimi, öz dövrünün mürtəce qanun-qaydaları ilə barışmayan mütəfəkkir şair haqsızlığa olan münasibətini poetik dildə yüz illər keçsə belə, oxuculara və tamaşaçılara çox yüksək emosionallıqla çatdırır.
Qeyd etməliyik ki, gözəlliklər qoynunda dünyaya gələn, boya-başa çatan Nizami Gəncəvi, təbiətdə olduğu kimi, gözəl cəmiyyət və bu cəmiyyəti quran, yaradan kamil insanlar və yüksək səviyyədə idarə edən, haqq-ədaləti qoruyan hökmdarlar – idealı ilə yaşamışdır. Ona görə də, dahi şairin istər lirikası, istərsə də “Xəmsə”si bütövlükdə ideal insanın daxili və xarici, fiziki və mənəvi, ictimai gözəlliyi, əzəməti haqqinda bir himndir! Dahi şair və mütəfəkkir Nizamiyə görə insanın zahiri də, düşüncəsi də, qəlbi də, hərəkətləri və xüsusiilə dili, nitqi, danışığı da gözəl olmalıdır:

İnci tək sözlər seç az danış, az din
Qoy az sözlərinlə dünya bəzənsin!.

Beləliklə, Nizami Gəncəvi şərq ədəbiyyatının günəşi oıaraq, ədəbi irsimizdə özünəməxsus xüsusiyyətləri ilə seçilir. Nizami Gəncəvi dahi şair olmaqla yanaşı bəşər cəmiyyətinə məlum olan əsas elmi bilikləri – fizika, fəlsəfə, tarix, ilahiyyat, astronomiya, kimya, riyaziyyat və s. dərindən mənimsəmişdir [1, s.4]. O, bu haqda “Yeddi gözəl” əsərində belə yazır:

Dünyada nə qədər kitab var belə,
Çalışıb əlləşib gətirdim ələ.

Nizami Gəncəvi elmin, elmi biliklərin insan cəmiiyyətində, insan həyatında aparıcı, hərəkətverici qüvvə olduğunu dərk etmiş, ona görə də elm adamlarına, yəni alimlərə, müdrik insanlara yüksək qiymət vermişdir [1, s.5].

...Alimdir gözümdə ən əziz insan,
Qüvvət elmdədir, başqa cür heç kəs,
Heç kəsə üstünlük eyləyə bilməz!

Böyük fəxr və qürur hissi ilə qeyd etməliyik ki, ensiklopedik biliyə malik dahi şair və mütəfəkkir Nizami Gəncəvinin lirikası və “Xəmsə”si çağdaş dövrümüzdə şərqdən-qərbə doğru bütün qitələri dolaşmaqdadır və onun əsərləri dünya dillərinə tərcümə olunaraq irqindən, milliyətindən asılı olmayaraq, bütün əsrlərə nur çiləyir və şəfəq saçmaqdadır [5].

Dünyaya fateh olmaz zülmkarlıq, rəzalət.
Yer üzünün fatehi ədalətdir, ədalət!

Elmlə, ədəblə tapılar şərəf,
Mirvari deyilsə, nə lazım sədəf.

Mərd olmaq gərəkdir həyatda hər an,
Mərdliklərlə çatar arzuya insan.

Fil keçsin üstündən tapdalayaraq,
Xəsis adamlara əl açma ancaq.

Səadət kamalla yetişər başa,
Xalqa xidmət elə ədəblə yaşa.

Eşqdir mehrabı uca göylərin,
Eşqsiz, ey dünya, nədir dəyərin?!

Gecəni, gündüzü çox vermə bada,
Yaxşı ad uğrunda çalış dünyada.

Çalış öz xalqının işinə yara,
Geysin əməlinlə dünya zər, xara!

Bir elm öyrənmək istədikdə sən,
Çalış ki, hər şeyi kamil biləsən.

Kamil bir palançı olsa da, insan,
Yaxşıdır yarımçıq papaqçılıqdan.

Bacarsan, hamının yükünü sən çək,
İnsana ən böyük şərəfdir əmək.
Yaxşılığı əzəldən adət etsən özünə,
O yaxşılıq hər yanda qapı açar üzünə!

Sadiq dostun sağaldar şəfasıyla yaranı,
Cahil dostun sızladar cəfasıyla yaranı,
Çalış elə dost ara, səni darda qoymasın,
Çəkib tordan qurtarsın, səni torda qoymasın.

Nümunələrdən göründüyü kimi, dahi şair Nizami bütün əsərlərində bəşəriyyətə, insanlığa ülvi məhəbbət, əməyə, zəhmətə hörmət, ədalət, xeyirxahlıq, sədaqət və s. kimi fəzilət hissi və duyğuları aşılayır, lakin haqsızlıqlara, ədalətsizliyə, barışmaz kin və nifrət hisslərini əks etdirir. Vətənimizin və xalqımızın yetirdiyi bu böyük söz ustadı sözün rəngarəng, üslubi, ecazkar, emosional, semantik gücündən istifadə edərək, bəşəriyyatın bədii-fəlsəfi fikir salnaməsində yeni parlaq səhifə açmış ölməz əsərləri ilə bu gün də insanların mənəvi, əxlaqi kamilləşməsinə misilsiz xidmət göstərir. Bu əsərlərin hər biri tarixin hər bir zamanında, hər bir məqamında bəşər övladına gərək olan ümdə proseslərin yardımçısı olan haqq-ədalət aynasıdır.
“Qeyd etməliyik ki, Nizami xalqımızın milli təfəkkürünün inkişafında onun mənəvi aləminin təkmilləşməsində müstəsna rol oynamış, bu gün də öz təsirini göstərən və gələcək əsrlərə də nur çiləyən dahi şair və mütəfəkkirimizdir. Dahilərin dediyi kimi, Nizami doğma Azərbaycan şairidir və Azərbaycan qanuni olaraq onunla fəxr edə bilər... ancaq o, həm də dünya ədəbiyyatının iftixarı və bəzəyidir! [2].
Beləliklə, Şərq ictimai-bədii fikrində yeni bir sahifə açmış dahi şair hətta müasir dövrdə belə öz həyati əhəmiyyətini qoruyub saxlayan poemaları lirik şeirləri ilə inci dəryasına bənzər bir irs qoyub getmişdir. Nizami Gəncəvi insan və cəmiyyətlə bağlı problemləri – haqq-ədalət, düzlük-doğruluq, həmçinin qadınların hüquqi azadlığını yaratdığı qadın obrazlarında dinamik bir inkişafda təsvir etmişdir.
Beləliklə, Nizaminin bütün əsərləri irqindən, dilindən, milli mənsubiyyətindən asılı olmayaraq bəşəriyyəti, nəsilləri yüksək ideallar və amallar uğrunda mübarizəyə, qəhrəmanlığa sövq edir.
Beləliklə, bəşəriyyətin bədii fikir tarixində yeni səhifə açmış, dünya ədəbiyyatının iftixarı, dahi Azərbaycan şairi və mütəfəkkiri Nizami Gəncəvinin əsərləri Vətənimizin, həmçinin dünya ədəbiyyatı xəzinəsinin qızıl fondunda ən görkəmli yer tutur. Azərbaycan xalqının bu böyük oğlunun adı və sözü indi bütün dillərdə, planetin bütün güşələrində səslənir. Məhz, bu səbəbdəndir ki, Nizami Gəncəvi yalnız Azərbaycan üçün deyil, bütün dünya ədəbiyyat və mədəniyyat sənətkarları üçün tükənməz ilham mənbəyi olmuş, misilsiz yaradıcılıq bəhrəsi kimi, onları zinətdləndirmiş və cahanşümul şöhrət qazanmışdır.
Beləliklə, dünya dahilərinin və sənətkarlarının qiymətləndirdiyi, oxucular tərəfindən sevilə-sevilə oxunan Azərbaycan xalqının ölməz şairinin şöhrəti və bədii yaradıcılığı, dünya poeziyasının ədəbi simalarından Şekspir, Bayron, Şiller, Hüqo, Dante, Nəvai, Cami, Puşkin və başqa dahilərin əsərləri kimi, tərcümə ustalarının da nəzər diqqətini cəlb etməkdədir.
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İrada Gozal Velibeyli
Summary
The sun of eastern poetry

This article is devoted to Nizami Ganjavi, the genius poet and thinker of Azerbaijan, whose literary works have been playing great role in formation and development of the outlook of younger generation nowadays too. His masterpiece “Khamsa” which brought its author worldfame glory all over the world is the bridge of cultural relations among peoples and countries. This is the reason that Nizami Ganjavi occupies one of the best places among the outstanding poets and writers as Shakespeare, Bayron, Shiller, Huqo, Dante, Navai, Jami, Pushkin and so on. Thus, the scientists, poets and writes from different countries irrespective of their nationalities use his literary heritage in their investigations and scientific reseach works. We are proud of Nizami Ganjavi, the qreat son, the genius poet and thinker of Azerbaijan.
Ирада Гюозал Веливейли
Резюм е
Солнце восточной поэзии

Статья посвящена Низами Гянджеви, гениальному поэту и мыслителю Азербайджана, литературные произведения которого сыграли большую роль в формировании и развитии мировоззрения подрастающего поколения. Его шедевр «Хамса», прославивший своего автора во всем мире, является мостом культурных связей между народами и странами. По этой причине Низами Гянджеви занимает одно из лучших мест среди выдающихся поэтов и писателей, таких как Шекспир, Байро, Шиллер, Гюго, Данте, Наваи, Джами, Пушкин и так далее. Таким образом, ученые, поэты и писатели из разных стран вне зависимости от национальности используют его литературное наследие в своих исследованиях и научных работах. Мы гордимся Низами Гянджеви, великим сыном, нашим гениальным поэтом и мыслителем Азербайджана.
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Prezident cənab İlham Əliyevin Sərəncamı ilə Nizami Gəncəvinin 880 illik yubileyi ilə əlaqədar 2021-ci il “Nizami ili” elan olundu. 2021-ci ilin “Nizami Gəncəvi İli” elan olunması təkcə Nizami yaradıcılığına, ədəbiyyata deyil, ümumilikdə mədəniyyətə, Azərbaycana və sivilizasiyaya verilən dəyərdir.
Böyük Alman şairi Höte dahi şairin sənət dünyasını incələyərək yazmışdır ki, “Nizami yüksək düha sahibi, incə bir zəkadır”. Nizamiyə həsr etdiyi “Qiraət kitabı” şerində isə Höte yazır:

Sən tapdın, ey Nizami doğru yolu nəhayət,
Çünki, açdı sirrini sənə qadir məhəbbət.

Dahi söz sərrafı, dünya şöhrətli şair – mütəfəkkir Nizami Gəncəvinin ədəbi irsinin müxtəlif yönlərdən tədqiqi və öyrənilməsi dünya nizamişünaslığında zəruri məsələ olmuş, ildən-ilə genişlənərək yeni – yeni məzmun kəsb edir.

SCIENTIFIC DISPUTE



President Ilham Aliyev has signed an Order to declare 2021 as a “Year of Nizami Ganjavi” in Azerbaijan.
Nizami’s works have made a contribution to the literature not only of the East but also of the West. Goethe considered Nizami one of the seven genius poets of all times and peoples. Heine said, “Germany has its great poets, but what are they compared to Nizami?” In addition, some of the poems in Goethe’s “West-East Divan” are dedicated to the creative genius of Nizami Ganjavi has been repeatedly confirmed in a host of Nizami studies, again underlining the Azeri writer’s true value. The research and study of the literary heritage of the genius, world-famous poet-thinker Nizami Ganjavi from various aspects has become a necessary issue in international studies, and it expands year by year and acquires new content.
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NİZAMİ GƏNCƏVİNİN YARADICILIĞINDA 
QƏRB VƏ QƏRBLİ OBRAZININ İNİKASI

Açar sözlər: Nizami Gəncəvi yaradıcılığı, tarixi-mədəni dəyərlər, Şərq mədəniyyəti, Qərb ədəbiyyatı, Аzərbаycаn ədəbiyyаtşünаslığı.
Key words: Nizami Ganjavi creativity, historical and cultural values, Eastern ( Oriental) culture, Azerbaijan literary criticism.
Ключевые слова: творчество Низами Гянджеви, исторические и культурные ценности, Восточная культура, Западная литература, Азербайджанское литературоведение.

Tarixi-mədəni dəyərlər sistemi əsasən şərq və qərb məkanlarına məxsus iki spesifik arealda şəkillənməyə başlamış, bunun nəticəsində “Şərq mədəniyyəti” və “Qərb mədəniyyəti” anlayışları ortaya çıxaraq müəyyən mənada bir rəmzi-ümumiləşdirici ad və status daşıyıcısına çevrilmişdir.
Qarşılıqlı faydalanma münasibətlərinin tarixi mənzərəsi göstərir ki, Şərqlə müqayisədə Qərb qarşı qütbə daha həssas yanaşaraq şərq dəyərlərinin öyrənilməsinə geniş miqyasda diqqət yönəltmişdir. Alman filosofu G.B.Hegelin məşhur ifadəsi ilə desək, tarixən “ümumdünya mədəniyyəti Şərqdən Qərbə hərəkət etmişdir”. Doğrudur, Qərbin gözü həmişə Şərqdə olub, ancaq bu Qərbdə heç bir kompleks yaratmayıb, əksinə, Qərb Şərqə baxıb, götürüb, öyrənib, özününküləşdirib. Qərb Şərqi öyrənərək, onun biliklərindən tramplin kimi istifadə edib, inkişaf etdi. Ədəbi-mədəni həyatın sözügedən istiqamətdəki tarixi mənzərəsindən aydın olur ki, Qərb ədəbiyyatında Şərq məkanı, Şərq mövzusu özünü daha geniş inikas etdirmişdir. Bu onu göstərir ki, Qərbin Şərqə marağı başqa sahələrdə olduğu kimi ədəbi aspektdə də Şərq məkanının marağından xeyli dərəcədə güclü olmuşdur. Lakin belə bir gerçəklik də var ki, tarixi-mədəni münasibətlər qarşılıqlı faydagötürmə prinsipləri əsasında getdiyindən Qərb mənəvi məkanının bir çox dəyərli keyfiyyətləri Şərqdə maraq doğurmuş və onlardan yaradıcı şəkildə bəhrələnilmişdir.
Beləliklə, Şərq və Qərb mədəniyyət çevrələrinin, o cümlədən də ədəbiyyatların bir-biri ilə qarşılıqlı faydagötürmə münasibətləri hər iki mənada öz müsbət təsirini göstərmiş və bir çox sənət əsərlərinin yaranmasında təkanverici amil olmuşdur. Bu baxımdan, əlbəttə, tarixi rakursdan yanaşıldıqda Şərqin Qərbə daha çox mənəvi-mədəni təsir göstərdiyi inkarolunmaz bir gerçəklik kimi ortaya çıxır.
Filoloji təcrübədə həm ayrı-ayrı Qərb ölkələrinə məxsus bədii ədəbiyyatda (məsələn “Fransız ədəbiyyatında Şərq mövzusu” və s.) həm də müxtəlif tarixi dövrlərdə yaşayıb yaratmış Avropa klassiklərinin yaradıcılığında (məsələn, “Höte və Şərq”, “Bayron və Şərq”, “Şekspir və Şərq” və s.) şərq probleminin öyrənilməsinə dair çoxsaylı elmi tədqiqatların mövcudluğu da bunu bir daha təsdiqləyir. Təəssüf ki, Avropa-Qərb mədəniyyətində Şərq dəyərlərinin yeri probleminin öyrənilməsi səviyyəsindən fərqli olaraq əks istiqamətdə o qədər də geniş və sistemli iş aparılmamışdır [1]. Hesab edirik ki, Qərb mədəniyyət çevrəsini təmsil edən keyfiyyətlərin, tarixi-informativ bilgilərin, eləcə də ədəbi-estetik dəyərlərin Şərq ədəbiyyatlarında inikası problemi də geniş miqyasda və dərindən tədqiq olunması vacib olan bir sahədir. Buna görə də Azərbaycan ədəbiyyatında Qərb mövzusu probleminin tədqiqi çağdaş filoloji fikrin tələblərinə uyğun və vacib olduğunu hesab edirik. Bununla yanaşı, qоyulаn prоblеmin kоmpаrаtiv аspеktinin səciyyələndirilməsi məsələsini də хüsusi qеyd etmək istərdik. Mövcud ədəbiyyatşunaslıq təcrübəsi göstərir ki, bir çox ədəbi əlаqə fоrmаlаrının təsnifаtlаrındа tеmаtik rеsеpsiyаyа rаst gəlinmir.
Аzərbаycаn ədəbiyyаtşünаslığındа milli ədəbiyyаtdа qеyri-milli (əcnəbi) mövzusunun əksi (yаrаnmаsı və inkişаfı) ədəbi əlаqələrin fоrmаsı kimi, məsələn, H.Bаbаyеv, M.Sаdıхоv kimi аlimlərin tərəfindən qəbul və təqdir оlunurdu. Həmin məsələnin nəzəri qоyuluşu məşhur rumın kоmpаrаtivisti А.Dimаnın “Müqаyisəli ədəbiyyаtşünаslığının prinsipləri” mоnоqrаfiyаsındа əsаslаndırılmışdır [2]. Bu prоblеmi əsаsən “milli tip”, “milli хаrаktеr” kаtеqоriyаlаrı müstəvisində şərh еdən аlim, kоnkrеt milli ədəbiyyаtdа digər хаlqlаrın оbrаzının yаrаdılmаsı, təkаmülü, stеrеоtipləşməsi ilə bаğlı kifаyət qədər inаndırıcı dəlillər, misаllаr gətirir (“rus tipi”, “rus хаrаktеri”, “frаnsız ədəbiyyаtındа ingilis оbrаzı”, “аlmаn ədəbiyyаtındа frаnsız оbrаzı” və s.). А.Dimаnın qеyd оlunаn rеsеpsiyа fоrmаsının növləri sırаsındа “milli tiplər” və s. ilə yаnаşı cоğrаfi məkаnlаr dа (Rоmа, Vеnеsiyа, Pаris və s.) qеyd оlunur. Təqdim оlunаn məqalədə bu tipli məsələlərə хüsusi önəm vеrilir, о cümlədən qərbli оbrаzının, Qərb simvоlik məkаnlаrının, mоtivlərinin klаssik Аzərbаycаn ədəbiyyаtındа bədii-üslubi funksiyаsı işıqlаndırılır.
Sоn vахtlаr еlmi tövsiyəyə imаqоlogiyа (imаgо – оbrаz) аdlаnаn yеni humаnitаr еlmlərаrаsı fənn dахil оlmuşdur. Məsələn, frаnsız tədqiqаtçısı Şеvrel (Chevrel I. La litterature comparee. Paris. 2006) bu еlmi müаsir kоmpаrаtivistikаnın аktuаl istiqаməti kimi təqdim еdir.
А.Dimаyа istinаd еdən ədəbiyyаtşünаs Y.Pаpilоvа dа bu istiqаmətin еlmi pеrspеktivliyindən dаnışаrkən оnun bаşlаnğıcını А.Vеsеlоvski, V.Jirmunski, N.Kоnrаd, N.Qumilyоv, D.Liхаçоv, Y.Lоtmаn kimi kоrifеylərin əsərlərində qеyd еdir. [3; 4]
Аzərbаycan ədəbiyyаtındа Qərb mövzusunа müraciət Şərq-Qərb mədəni –tarixi münasibətlər kontekstinin ortaya gətirdiyi ədəbi zərurətdən doğur. İlk təməlini folklordan götürən bu proses qədim və orta əsrlər Azərbaycan ədəbiyyatında əsas təşəkkül dövrünü yaşadır. Nizami Gəncəvi yaradıcılığı isə Qərb mövzusuna və qərbli obrazına yeni məzmun qazandırır.
Orta çağ dünya bədii-estetik fikir tarixinin nəhəng simalarından biri olan Nizami Gəncəvinin dərin məzmunlu, bəşəri, humanist ideyalarla zəngin yaradıcılığı, xüsusən də onun məşhur “Xəmsə”sinə daxil olan “İskəndərnamə” poeması bütövlükdə ədəbiyyat tariximizdə Qərb mövzusu və qərbli obrazını dolğun görüntülərlə təcəssüm etdirən ən dəyərli qaynaqlardandır. Qüdrətli söz ustadı Şərq mədəniyyəti tarixi kimi Qərb mədəniyyətinin köklərini də ensiklopedik bir zəka ilə dərindən mənimsədiyi üçün hər iki mədəniyyət çevrəsinin əsas mahiyyətindən xəbərdar idi.
Şairin tarixi-informativ və fəlsəfi bilgilərlə zəngin olan sənət dünyasının ümumi mənzərəsindən aydın olur ki, Nizami Gəncəvi “İskəndərnamə” məsnəvisindən təqribən iyirmi beş il öncə qələmə aldığı ilk epik əsərindən etibarən Qərb mövzusu, qərbli obrazı məsələsinə bütün yaradıcılığı boyu hər zaman maraq göstərmişdir. 1174-1175-ci illər arasında yazılmış “Sirlər xəzinəsi”nin, 1180-cı ildə qələmə alınmış “Xosrov və Şirin”in, xüsusən də 1197-ci ildə tamamlanmış “Yeddi gözəl” poemasının ən müxtəlif məqamlarında bu maraq və diqqəti əks etdirən çoxsaylı poetik dəlillərə, süjet parçalarına və obrazlara rast gəlmək mümkündür. Görkəmli sənətkar “Sirlər xəzinəsi” əsərinin əvvəlində “İslam padşahı Məlik Fəxrəddin Bəhram şah ibn Davudun tərifi” başlığı altında söylədiyi mədhiyyədə zəmanə padşahını öz yüksək hökmdarlıq keyfiyyətlərinə görə Makedoniyalı İskəndərlə tutuşdurur. Nizaminin fikrincə, Məlik Fəxrəddin Bəhram şah:

Səltənətin şərəfi, xilafətin qəlbidir,
Rum elinin fatehi, Əbxazın qalibidir! [5, s. 51]

Mədh olunan hökmdar nüfuz və şücaətinə görə İskəndər qüdrətində olmaqla yanaşı, həm də İskəndər kimi elm-sənət himayəçisidir:
Sən-ümid qaynağı Xızr, sən-İskəndər güclü şah,
“Məcəsti”ni şərh edən bilginlərə qibləgah! [5, s. 50]

Ulduzlar haqqında “Məcəsti” adlı kitab yazmış məşhur yunan alimi Ptolomeyə Makedoniyalı İskəndərin himayəçi-mesenat qayğısı yuxarıdakı örnəyin ikinci misrasında heç də təsadüfən xatırladılmamışdır. Nizami “Bətlimus” adlandırdığı Ptolomeyin ulduzlar və kainatın quruluşu haqqındakı “Məcəsti” adlı əsərini, eləcə də riyaziyyat elminin atası sayılan məşhur alim İqlidisin (Evklidi nəzərdə tutur) riyazi hünərini “Xosrov və Şirin” poemasında mötəbər elmi qaynaq kimi qiymətləndirərək Fərhadın həmin elmlərə dərindən yiyələnməsini təqdir edir:

Dedi: – Fərhad adlı bir cavan vardır,
Usta mühəndisdir, bir sənətkardır
Həndəsə elmində xariqə açar,
“Məcəsti”, “İqlidis” sirrini açar. [6, s.182]

Nizaminin əsərlərindəki qərb mənşəli obrazlar içərisində xristian-qərb dini dəyərlərini əks etdirən “İncil”, “İsa Məsih”, “Məryəm” və başqa bu qəbildən olan obraz və məhfumlara da ehtiramla yanaşıldığı görünməkdədir:

Məryəmtək o Məryəm oruc tutaraq,
Şahın şəkərindən düşdü çox iraq... [6, s.214]
İsaya dönsən də qayıtmaz vücud... [6, s.216]
Bir büt əskik oldu, Kəsra sağ olsun,
Məryəmçün qəm yemə, İsa sağ olsun. [6, s.217] və s.

Nizami Gəncəvi yaradıcılığında qərb-xristian dini obraz və dəyərlərinə belə həssas münasibət və ehtiramla yanaşma onun mütəfəkkir şəxsiyyətinin və sənət dünyasının bəşəri-humanist səciyyəsindən irəli gələn bir keyfiyyətdir.
Qərb məkanı ayrıca bir obraz kimi Nizami “Xəmsə”sində “Rum”, “Yunan” və ya “Yunanıstan” adları altında simvollaşmışdır. Şair bir çox hallarda “Rum” və “Yunan”ı bir-birinin sinonimi, bəzən isə yaxın məkanlar kimi təqdim edir:

İstər Rum elində, istər Yunanda... [7, s.36]
O, Rumun, Yunanın alimlərindən
Hər elmi öyrəndi möhkəm, dərindən. [8, s.109]

“Rum” anlayışı yuxarıda qeyd olunan toponimik məna tutumuyla bərabər həm Nizami yaradıcılığında, həm də bütövlükdə klassik Şərq ədəbiyyatında uzaqlığın, uzaq məmləkətlərin miqyas göstəricisi kimi də yer alır. Məhz bu səbəbdəndir ki, Nizami Gəncəvi öz sevimli qəhrəmanı-heykəltəraş, daşyonan, nəqqaş, rəssam Fərhadın təkcə Şərqdə, Şərqə yaxın çevrələrdə deyil, uzaq məmləkətlərdə də şöhrət qazanmasından söz açarkən “Rum” obrazından Qərbi simvollaşdıran rəmzi bir vasitə kimi istifadə edir:

Sənətinin səsi yayılmış Ruma,
Tişəylə qart daşı döndərir muma. [6, s.182]

Nizami Gəncəvi dönəmində əsasən Bizans, Yunanıstan və bütövlükdə Avropa-Qərb məmləkətləri anlamında qəbul edilən “Rum” ad-obrazı həm də estetik anlam daşıyaraq “ağ rəng” məfhumunun adekvatı kimi işlədilmişdir. Böyük söz ustadı özünün “Xosrov və Şirin” məsnəvisində:

Bu dünyanın vardır ikicə rəngi,
Bəzən rumlu olur, bəzən də zəngi. [6, s.215]

– misralarında “dünyanın iki üzü vardır, bir üzü ağ, bir üzü də qara” – el deyimini “rumlu” (ağ) və “zəngi” (qara) obrazlarından istifadə edərək, özünəməxsus poetik ustalıqla bədii kontrast yolu ilə çatdırmaq istəmişdir. Qeyd etmək lazımdır ki, Nizami sözügedən poetik-üslubi maneradan digər məsnəvilərində də dönə-dönə istifadə etmişdir. “Yeddi gözəl”də:

Ağ rumlu sərdarı: – Kənar ol, – deyə,
Qovsan dərgahından, dönər zənciyə. [9, s.35]

metaforasının mahiyyəti gündüzün gecəylə əvəzlənməsidir.
“Rum” obrazının bir məkan olaraq gözəllik, zəriflik yurdu (semiotik) anlamını ifadə etməsi də klassik Şərq ədəbiyyatında geniş yayılmışdır. Bu yanaşmanı Nizami yaradıcılığında da görmək mümkündür. “Xosrov və Şirin” məsnəvisində gənc Xosrovun özünə layiq bir gözəl axtarmaq üçün səfərə çıxmaq qərarını eşidən dostları ona hansı məkana getməyin daha münasib olduğuna dair çeşidli məsləhətlər verirlər. Aşağıdakı mükalimədən də göründüyü kimi, uzun məsləhətləşmələrdən sonra onların son olaraq üzərində dayandıqları əsas məkan Rum məmləkəti olur:

– Dostlar, gəlin açıq danışaq,
Mənə layiq gözəl, deyin, harda var?
Hansı ölkədədir böylə bir nigar?
– Lətiflik Rumdadır, söylədi biri,
Lətafət xəzinədir, Rum onun yeri! [6, s.223]

Zəriflik, incəlik atributu kimi “Rum” obrazını Nizami “Xəmsə”yə daxil olan başqa əsərlərində də şərq və qərb məkanlarına məxsus yüksək gözəllik meyarı səviyyəsinə qədər qaldırır. “Yeddi gözəl” poemasının “Şaha səna və kitabın xətmi” adlanan sonuncu bölməsində şair qələmə aldığı əsərin onu sifariş verən hökmdarın – Marağa hakimi Əlaəddin Körpə Arslanın şəninə layiq olmasını heç də təsadüfən belə əsaslandırmır:

Tam əks-əyarlı nəqdi Gəncədən,
Rumi çeşnisiylə parladınca mən,
Ona şah adını bəxş etdi dilim.
Naxşından istədim sulansın əlim. [9, s.295]

“Yeddi gözəl” poemasının süjet xəttində qərbli statusunda iki dəfə “rumlu”, bir dəfə isə “slavyan-rus” obrazı müşahidə olunur. Əsərin “Bəhramın yekşənbə günü sarı künbədə getməsi və ikinci iqlim padşahı qızının hekayə söyləməsi” fəslindən aydın olur ki, xaqanın qarşılaşdığı bu gözəl qız Rum məmləkətindəndir:

Dil açdı söhbəti, sözü məzəli,
Dedi Çin bəzəkli o Rum gözəli. [9, s.156]

“Bəhramın düşənbə günü yaşıl künbədə getməsi və üçüncü iqlim padşahı qızının hekayə söyləməsi” bəhsində isə padşah qızının nəql etdiyi hekayətin qəhrəmanı rumludur:

Dedi: Rumda əziz birisi vardı,
Mumdakı bal kimi rahat yaşardı.
Hünərlər sahibi bu qabil kişi,
Görərdi hər zaman yaxşılıq işi. [9, s.169]

Nizaminin təsvir və təqdim etdiyi başqa bir qərbli obrazı isə məsnəvidəki dördüncü ibrətamiz hekayəti söyləyən Saqlab ölkəsinin slavyan qızıdır. Şairin “Saqlab ölkəsi” adı altında slavyan xalqlarının məskunlаşdığı hansı toponimik məkanı nəzərdə tutduğu o qədər də aydın deyildir. Bəlkə də “Saqlab ölkəsi” şərti bir addır. Hər halda, Qərb məkanı kimi təqdim edilən bu ölkəyə və onun təmsilçisi olan slavyan qızına Nizami qələminin xüsusi rəğbəti duyulur:

O gün al rəngini bəzədi ala,
Qırmızı künbədə düzəldi yola.
Sudan lətafətli, oddan qırmızı
Saqlab ölkəsinin slavyan qızı.
Bağladı Bəhramın hüzurunda əl,
Günə səcdə edən ay olar gözəl! [9, s.183]

Diqqətçəkicidir ki, istər Bəhram şahın qarşılaşdığı Rum və slavyan qızları, istərsə də üçüncü iqlim padşahı qızının nəql etdiyi hekayətdəki rumlu xeyirxah kişi öz ağıl və dərrakələri, mənəvi zənginlikləri, gözəl və nəcabətli davranışları ilə oxucuda dərin rəğbət doğurur, xoş təəssürat oyadır. Əlbəttə, bütün bunlar birinci növbədə dərin mütəfəkkir olan Nizami Gəncəvi qələminin qərb mövzusuna, qərbli obrazlarına xeyirxah niyyətlə, bəşəri humanist məhəbbətlə yanaşmasının nəticəsidir. [10, s.3-9]
Qərb mövzusuna münasibətdə Nizami dühasının zirvə məqamı, şübhəsiz ki, “İskəndərnamə” poemasıdır. Ancaq yuxarıda təhlilə cəlb etdiyimiz çoxsaylı nümunələrin mənzərəsindən də göründüyü kimi, bu möhtəşəm sənət əsərinə qədər də o, yeri gəldikcə, qərb mövzusuna, qərb obraz və motivlərinə dolayısı ilə müraciət edərək öz poetik-fəlsəfi qüdrətinin cahanşümul miqyasını ortaya qoymuşdur. Məhz həmin ədəbi-tarixi dəlillər onu göstərir ki, Nizami Gəncəvi “İskəndərnamə” poemasına qədər məqsədyönlü şəkildə qərb mövzusu üzərində daim düşünmüş və uzun bir zaman ərzində qələmini tədricən belə bir mövzunun bədii həllinə hazırlamışdır. Bu baxımdan “İskəndərnamə” poemasının ortaya çıxışını təsadüfi bir hadisə hesab etmək olmaz. Əsər uzun müddətli yaradıcılıq və ideya axtarışlarının, zəngin mütaliə və müşahidələrin qanunauyğun bir yekunu kimi meydana gəlmişdir.
Birinci hissəsi “Şərəfnamə”, ikinci hissəsi “İqbalnamə” adlanan bu əzəmətli epik əsərin baş qəhrəmanı dünyanın ən qüdrətli fatehlərindən biri olan böyük sərkərdə və dövlət xadimi Makedoniyalı İskəndərdir. Nizami Gəncəvi qərb kontekstindəki adı (Aleksandr) şərq kontekstinə uyğun bir tələffüz şəklinə (İskəndər) salmış və onun şərəfinə qələmə aldığı poemanı “İskəndərnamə” adlandırmışdır. Şairin ömür və yaradıcılıq yolunun ən kamil çağında uzun bir zaman ərzində yazılmış və 1201-ci ildə tamamlanmış bu dahiyanə mənzum romanda Makedoniyalı İskəndərin simasında insanın fiziki və əqli-mənəvi qüdrətinin tərənnümü əsas yer tutur.
Sırf “Qərb mövzusu”nda yazılmış bir əsər olmasa da, “İskəndərnamə” poeması bütövlükdə şərq, o cümlədən də klassik Azərbaycan ədəbiyyatında qərblə bağlı süjetlərin, qərbli obrazının və qərb dəyərlərinin inikasına həsr olunmuş ilk ən mükəmməl bədii əsərdir. Orasını da qeyd etmək lazımdır ki, Makedoniyalı İskəndərin bədii portretini şərq ədəbiyyatında Nizami Gəncəvidən əvvəl görkəmli İran şairi Əbülqasım Firdovsi öz məşhur “Şahnamə”sində yaratmağa səy göstərmiş, lakin bu böyük sərkərdə həmin əsərdə layiq olduğu həqiqi dəyəri almamışdır. Firdovsi öz farspərəst mövqeyini Makedoniyalı İskəndər obrazını təsvir və təqdimi zamanı gizlədə bilməmiş və fars mənşəli hökmdarlarla müqayisədə onun portretini zəif elementlərlə və epizodik planda vermişdir. Nizami irsinin tədqiqi sahəsində görkəmli xidmətləri olan professor Qəzənfər Əliyev İskəndər obrazına Firdovsi və Nizami yaradıcılığındakı fərqli yanaşmanın səbəblərini aşağıdakı şəkildə aydınlaşdırır: “Ümumbəşəri, mütərəqqi ideyalar tərənnümçüsü olan Nizami “Şahnamə” müəllifinin İskəndər haqqındakı rəvayətlərə olan qərəzli münasibətini duymaya bilməzdi. Məhz buna görə Nizami Firdovsinin bu qərəzə münasibətinə işarə edərək:

Sevmədiklərinə etmədi hörmət,
Bəyəndiklərinə göstərdi rəğbət, – yazır”. [8, s.6]

Elə məhz bu fərqli yanaşma tərzinin, daha doğrusu, qərəzli tendensiyanın nəticəsidir ki, tədqiqatçı-alim A. Rüstəmovanın dediyi kimi, “Nizami “İskəndərnamə”si ilə Firdovsi “İskəndərnamə”sində müvafiq hissənin təhlilində də öz xarakterik xüsusiyyətləri və mənəvi səviyyəsinə görə Nizami qəhrəmanının Firdovsi İskəndərindən əsaslı şəkildə seçildiyini, Nizami İskəndərindəki psixoloji ahəngdarlığı müşahidə edirik”. [11, s.81] Zənnimizcə, bu fikirlər tamamilə dəqiqdir və Nizami İskəndərini Firdovsi “Şahnamə”sindəki İskəndərdən fərqli mövqeyə – daha yüksəklərə qaldıran əsas göstərici bütün başqa keyfiyyətlərlə yanaşı birinci növbədə Nizaminin Qərb mövzusu və qərbli obrazına humanist-demokratik münasibətidir.
“İskəndərnamə”də qərbli obrazı, ilk növbədə, əsərin baş qəhrəmanı Makedoniyalı İskəndərin (Aleksandrın) simasında təzahür edir. “Xəmsə”yə daxil olan digər poemalarda olduğu kimi bu əsərdə də əsas leytmotiv cəmiyyətin ədalətlə, ağılla, müdrikliklə idarə olunmasıdır. “İskəndərnamə”dəki ədalətli hökmdar obrazı “Xosrov və Şirin”, “Yeddi gözəl” məsnəvilərindəki eyni səciyyəli obrazlardan həm məzmun-ideya yükünün daha tutumlu olması, həm də problemin əhatə dairəsinin genişliyi, konkretliyi baxımından xeyli dərəcədə fərqlənir. “Xosrov və Şirin”də, “Yeddi gözəl”də ədalətli hökmdar ideyası ilə yanaşı romantik məhəbbət, aşiqanə ovqat da ön planda dayandığı halda, “İskəndərnamə” də insanın, cəmiyyətin, dünyanın fəlsəfi-estetik dərki və dəyərləndirilməsi Nizami poetik düşüncəsinin başlıca sənətkar tendensiyası olaraq diqqət mərkəzində durur. [12, s.141-154] Böyük şairin bu məqsədlə Makedoniyalı İskəndər obrazına müraciət etməsi heç də təsadüfi deyildir. Əvvəlki əsərlərindəki sırf şərq kontekstini əhatə edən Xosrov, Bəhram kimi obrazlardan fərqli olaraq o, həm şərq, həm də qərb dünyası tərəfindən eyni dərəcədə sayqı və ehtiramla qəbul edilən İskəndər (Aleksandr) obrazını ədalətli hökmdar kimi əsərinin baş qəhrəmanına çevirməklə bu istiqamətdəki dieyasını daha geniş miqyasa çıxartmağı qərarlaşdırmışdır.
Əlbəttə, Nizami Gəncəvi dərin mütaliəyə malik ensiklopedik bilik sahibi olan dahi mütəfəkkir kimi tarix, fəlsəfə, ədəbiyyat, astronomiya, nəbatət, tibb və bir çox başqa elm və sənət sahələrinə aid unikal kitablar, ilkin məxəzlər və qədim əlyazmalarla yaxından tanış idi. [13, s.174-175] “Xəmsə”yə daxil olan bütün əsərlərin, o cümlədən də “İskəndərnamə”nin qələmə alınma ərəfəsində bu qüdrətli zəka sahibinin qədim Şərq və Qərb mənbələrinə baş vuraraq zəngin informativ məlumatlar əldə etdiyi sözügedən məşhur beşlikdə yer alan hər bir məsnəvinin ədəbi-tarixi mənzərəsindən aydın şəkildə görünməkdədir. Makedoniyalı İskəndərin tarixi kimliyi, fütuhat yürüşləri, hərbi şücaəti, idarəçilik məharəti, elm və sənətə marağı, sənətkarlara, filosof və alimlərə mesenat-havadar münasibəti barədə tarixi qaynaqlarda əks olunmuş bilgiləri, eləcə də onun çevrəsində yaradılmış çoxsaylı əfsanə və rəvayətləri də böyük şair gərgin zəhmət və yorulmaz mütaliə yolu ilə həm Şərq, həm də Qərb mənbələrindən əldə etmişdir:

Ən qədim tarixi əsərlərdən mən,
Yəhudi, nəsrani, pəhləvilərdən,
Ən incə sözləri əlimə saldım,
Qabığı ataraq məğzini aldım.
Müxtəlif dillərdən yığdığım sözlər,
Bunlardan doğuldu yazdığım əsər. [8, s.54]

Şərq mənbələrini birbaşa orijinaldan-ərəb və fars dilllərindəki materiallardan mütaliə edən qüdrətli söz ustası, çox güman ki, qərb mənbələrinə (özünün şərti olaraq “yəhudi”, “nəsrani” adlandırdığı qaynaqlara) aid materiallara da şərq dillərindəki tərcümə mətnləri vasitəsilə vaqif ola bilmişdir. [14, s.20-38] Təkcə “Aleksandr” adının “İskəndər”ə, onun atası Filippiusun “Feyləqusa” çevrilməsi deyil, antik dövr qərb filosofları olan “Aristotel”in “Ərəstu”, “Platon”un “Əflatun”, “Porfirii”nin “Fərfarius”, “Plin” in “Bəlinas”, “Fales”in “Valis” kimi təqdimi də Nizaminin qərb mənbələrindən dolayı yolla-şərq mənbələri vasitəsilə tanış olduğuna dəlalət eləyir. Məlum olduğu kimi antik dövr qərb filosoflarının və tarixçilərinin böyük əksəriyyətinin ən seçmə əsərləri hələ erkən əsrlərdə şərq dillərinə tərcümə olunmuşdu. [15, s.25-28]
Nizami Gəncəvi yaradıcılığına həsr olunmuş ən mükəmməl monoqrafik tədqiqatlardan biri sayılan “Azərbaycan şairi Nizami” əsərinin müəllifi Məmməd Əmin Rəsulzadə məşhur təzkirəçi Məhəmmədəli Tərbiyətin “Danişməndani-Azərbaycan” əsərindəki tarixi məlumata istinad edərək göstərir ki, “bu dastan yunanca orijinalı itdiyi halda, şərq dillərində tərcüməsi mühafizə olunmuş yunanıstanlı Kallisfen uydurma kitabından götürülmüşdür”. [16, s.155]
Maraqlıdır ki, Nizami tərənnüm obyekti seçdiyi qüdrətli fatehin istər qərb, istərsə də şərq mənbələrinə dərin ehtiramla yanaşaraq onları tərcümə etdirməsinə və zəngin bir kitabxana-böyük bir ümman yaratmasına xüsusi əhəmiyyət verir. Burada Qərb və Şərqin qarşılıqlı faydagötürmə münasibətlərinə və inteqrasiya proseslərinə girməsindən ortaya çıxan tarixi-mədəni zənginliyin dəyəri də dolayısı ilə təqdir olunur:

İstər Rum elində, istər Yunanda,
Dünya dillərində nə var cahanda,
Buyurdu tərcümə edilsin bütün,
Bilik xəzinəsi doldurmaq üçün.
Dürr yığdı elm üçün bir-bir hər yandan,
Bunlardan yaratdı böyük bir ümman. [7, s.36-37]

Qərb və Şərqə məxsus mədəniyyət və sənət gözəlliklərinin eyni səviyyədə yüksək tutulması zərurətinin ifadəsi poemanın “Şərəfnamə” hissəsindəki “Rum və Çin nəqqaşlarının yarışı” bölməsində öz dolğun əksini tapmışdır. Burada göstərilir ki, Çin ölkəsinə gələn İskəndər Qərb və Şərqin ən müxtəlif ölkələrindən dəvət etdiyi sənət ustalarının yaradıcılıq məharətini öyrənmək istəyir. Hərə bir sahədə öz hünərini nümayış etdirib hökmdardan tərif və hədiyyə qazanır. Nəqqaşlıq sənətinə gəlincə Rum və Çin ustaları arasında mübahisə düşür:

Birisi dedi: “Rum nəqqaşı əlbət,
Dünyada qazanmış böyük bir şöhrət”.
O biri söylədi: “Görmədin, nədir,
Çin naxşı dillərdə əfsanədir”.
Deyişmə coşdurdu Rum ilə Çini,
Hər biri fikrini isbat edərək,
Naxış pərgarından göstərdi örnək. [7, s.296]

Mübahisəni həll etmək üçün Qərb mədəniyyətinin təmsilçisi Rum nəqqaşına və Şərq mədəniyyətinin təmsilçisi Çin sənətkarına yarışma təklif olunur. Bir neçə mərhələdə davam edən gərgin sənət yarışmasında gah Rum-Qərb, gah da Çin-Şərq nəqqaşı üstünlük qazanır. Son olaraq onların sənətkarlıq məharətləri hamını eyni dərəcədə valeh edir:

Rumlu bir lövhəni çəkirmiş gözəl,
Çinli də lövhəyə verirmiş siyqəl.
Parlarkən çinlinin vurduğu naxış,
Rumlunun şəklindən əksi alırmış.
Yarışın sonunda qərar verdilər,
Hər iki sənətkar göstərmiş hünər:
Rumluya çatmaz bu, naxış tökməkdə,
Çinli də üstündür siyqəl çəkməkdə. [7, s.298]
Rumlu və çinli nəqqaşın sənətkarlıq məharətinin qiymətləndirilməsində ortaya qoyulmuş bu humanist-barışdırıcı mövqe, şübhəsiz ki, birinci növbədə Nizami Gəncəvi dühasının təqdim etdiyi fəlsəfi-estetik qənaətdir. Əlbəttə, buradakı hər iki obraz “Qərb” və “Şərq” anlamını ümumiləşdirən rəmzi-tipoloji səciyyə daşıyır. Bu baxımdan Şərq-Qərb tarixi-mədəni münasibətlərinin sözügedən hekayədəki ibrətverici örnəyi problemlər girdabında çabalayan bugünkü dünyamızın inteqrasiya və qloballaşma proseslərinə tarix içindən gələn müdrik bir manera ilə çox şey deyir.
“İskəndərnamə” poemasının “İskəndərlə Sokratın əhvalatı” bölməsində isə müdrik kəlamlar və hikmətlər ustadı kimi tanınan məşhur qərb filosofu Sokratın fəlsəfi-humanist mülahizələrinin tarixi dəyəri diqqət önünə çəkilmişdir. Fəlsəfi düşüncənin, elmi hikmətin dəyərini yüksək tutan İskəndər özü durub filosofun yanına gedərək ehtiram bəslədiyi Sokratın onun çağırışına gəlməməsinin əsil səbəbini öyrəndikdə həqiqi alim-filosof davranışına öz heyranlığını gizlətmir. Sokrat isə dərin fəlsəfi düşüncələrə daldığı zaman onu fikir dünyasından qopara bilməyin mümkünsüzlüyünü İskəndərin qarşısında etiraf edir:

Bu yanar ürəyim o zaman göyə,
Getmişdi, seyr edib sirr öyrənməyə.
İndi qayıtmışdır, gətirdiyi sirr
Bunlardır, söylədim mən sənə bir-bir... [7, s.89]

İskəndər filosof Sokratın fikir-xəyal aləminə dalaraq təfəkkür və təxəyyülündə cəmləşdirdiyi fəlsəfi hikmətləri diqqətlə dinləyir və onların yazıya alınıb qorunması barədə göstəriş verir:

Qoca bu saf, təmiz sözləri dedi,
Bu sözlər şaha çox əsər elədi.
Üzü günəş kimi işıqlı, parlaq,
Tələsdi saraya ordan çıxaraq,
Əmr etdi katibə, o da diqqətlə
Yazdı bu sözləri zərli bir xətlə. [7, s.89]

Nizami bu ibrətamiz əhvalatı qələmə almaqla, bir tərəfdən İskəndər obrazının humanist-ədalətli, elmsevər, maarifpərvər keyfiyyətlərini əyaniləşdirmiş, başqa bir tərəfdən isə zəmanəsinin hakim dairələrinə və gələcək nəsillərə elmin, elm adamının qədir-qiymətini bilmək öyüdü vermişdir.
Poemada Arximedin, Ərəstunun, Fərfəryusun, Bəlinasın, Valisin obrazlarını da şair eyni dərəcədə böyük məhəbbət və ehtiramla yaratmışdır. Ərəstun ilə uşaqlıqdan yaxın dost olması, onun atası Nikomaxosdan birgə dərs almaları İskəndərin dünyagörüşünün formalaşmasında, müdriklik zirvəsinə yetişməsində mühüm rol oynamışdır. Dünyanı fəth etmiş İskəndər kimi əzəmətli bir xaqanın filosoflara, müdrik insanlara xüsusi ehtiram bəsləməsini vurğulamaqla Nizami əqli gücü, müdriklik düşüncəsini daha üstün tutduğunu diqqət önünə çəkir.
Maraqlıdır ki, İskəndər məhz həmin filosofların çevrəsində daha da müdrikləşir, dünyanın, həyatın fəlsəfi mahiyyətini dərk edərək peyğəmbərlik mərtəbəsinə yüksələrək mənəvi-ilahi aləmə üz tutur. İskəndər dünyanın mahiyyətini, həyatın, mövcudatın yaranma səbəbini aydınlaşdırmaq niyyəti ilə yeddi böyük filosof-alimi öz yanına çağırır. Poemanın “İskəndərin yeddi alim ilə xəlvətə çəkilməsi” bölməsində geniş təqdimatları verilən bu filosoflardan bеşi qərb məkanına məxsusdur: Ərəstun, Əflatun, Sokrat, Fərfəryus, Bəlinas. Bir filosof isə şərqi təmsil edir: Hörmüz. Çox güman ki, onun “Hörmüz” adı altında təqdim etdiyi şərq filosofu Zərdüştdür. İskəndər filosoflar qarşısında belə bir sual qoyur: həyatın, dünyanın, insanlığın yaranışı necə baş vermişdir?

Dedi alimlərə sirri açaraq:
Sirrimiz nə qədər gizli qalacaq?
Çox gecə keçirdik biz kef edərək,
Gəlin, bu günü də elmə sərf edək!
Bircə gün baxaraq Günəşə, Aya,
Fələyin sirrini qoyaq ortaya.
Bilək ki, bu öküz belitək çadır
Bu möhkəm yer üstə necə dayanır?
Əvvəli necəymiş bu göyün, yerin
Bu haqda fikrini hamı söyləsin. [7, s.99]

Nə qədər şərti və simvolik səciyyə daşısa da, “İskəndərnamə”yə daxil olan hekayətlərin söyləyicisi statusunda çıxış edən bu müdrik qocalar da Nizaminin ehtiramla yanaşdığı qərbli obrazlarıdır. Əslində böyük bir hekayətin (hətta bəzən bir neçə hekayətin) söyləyicisi olduğundan onları epizodik planda təqdim olunmuş obrazlar hesab etmək doğru deyildir. Bu obrazlar beş və ya on müdriki təmsil etsə də, “İskəndərnamə”nin ümumi kontekstində bir obraz kimi bütövləşir: qocaman, uzaqgörən, təcrübəli-bilici qərbli müdriki. Sözügedən ümumiləşdirmə Nizaminin sənətkar qüdrəti ilə yanaşı humanist-mütəfəkkir və genişmiqyaslı filosof düşüncəsinin məhsuludur.
Burada incə bir sənətkarlıq nüansına toxunmaq yerinə düşür. Belə ki, Nizaminin təqdim etdiyi söyləyici-informatorların epik mətn daxilində hansı statusda olması məsələsi də olduqca maraqlıdır. Diqqət yetirsək görərik ki, böyük söz ustadı bu məqamı, yəni söyləyici-informatorun statusu məsələsini hər dəfə ayrıca vurğulayır: “Qoca bir filosof... nəql etdi bir gün” [7, s.109]; “Rumlu bir filosof eylədi bəyan” [7, s.50]; “Yenə bir filosof... belə nəql etdi”. [7, s.109] Örnək gətirilən parçalardan açıq şəkildə görünür ki, Nizaminin söyləyici-informator statusunda təqdim etdiyi müdrik Rum qocaları sıradan adamlar deyillər, onlar özləri də dərin söz-hikmət biliciləri – filosoflardır.
Müdrik qocaların hekayət söyləyicisi statusunda çıxış etməsi Nizaminin böyük söz ustadı kimi əsl dastançı üslubuna sahib olduğunu da göstərir. Bu yaradıcılıq keyfiyyəti şairin xalq ruhuna, dastan-epos mədəniyyətinin incəliklərinə dərindən bağlılığının əyani təsbiti və təsdiqidir.
Elə bu məziyyətlərinə görə də Qərb tədqiqatçıları öz araşdırmalarında Nizami Gəncəvi yaradıcılığına həmişə yüksək qiymət vermiş, onu misli görünməmiş mütəfəkkir saymışlar. Qərb alimlərindən P.Horn, H.Ritter, E.Braun, S.E.Vilson, Italo Pittsi, Yozef fon Hammer və başqaları dünya şöhrətli şairin dərin mündəricəli, ictimai-fəlsəfi, irfani-əxlaqi və elmi-idraki siqlətli əzəmətli sənətinə onlarla tədqiqat əsərləri və elmi monoqrafiyalar həsr etmişlər. [17]
Qərb mövzusu, daha konkret desək, Qərb cəmiyyəti, ölkəsi, insanı ilə əlaqədar yaradılmış obrazların ilk rüşeymlərini Azərbaycan yazılı ədəbiyyatında hələ Nizami Gəncəvi (XII əsr) sənətində görsək belə, böyük söz ustadının dahi istedad gücüylə qələmə aldığı “Xəmsə”də, xüsusən də “İskəndərnamə” poemasında yaratdığı qərbli obrazların səciyyəsi bunun parlaq təzahürü olmaqla bərabər, Azərbaycan ədəbiyyatında Qərb mövzu, süjet və obrazlarının ilkin təzahürlərindən biri olmaq baxımından da mühüm ədəbi özüllərdən biri kimi misilsiz mədəni-tarixi əhəmiyyət daşımaqdadır.
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Sevinj Zeynalova

Summary
The theme of the West and the reflection of the Western character
in Azerbaijani literature

The aim of the study is to investigate the reflection of the theme of the West in Azerbaijani literature on the basis of the cultural and historical context of relations between the West and the East, with special attention being given to the work of Nizami Ganjavi. The basic study is of intercultural dialogue between West and East and the revealing of historical cultural factors in the reflection of the theme of the West and its literary characters, images and motives in the poem "Iskendarname". The scholarly publications and theoretical perspectives of the Azerbaijani and world philological theories related to this problem were also involved in the research. The novelty of the research is in the approach to the study of the works of Nizami Ganjavi with the special attention to the question of the affect of Western literary aesthetic thinking on the historical literary process of Azerbaijani literature within a methodological framework.
The idea is that the first manifestations of images and plots related to Western themes, namely Western society in the written literature of Azerbaijan, are observed in the works of the great master of the word Nizami Ganjavi (XII century), in particular in the monument of Azerbaijani culture "Khamsa".



Севиндж Зейналова

Резюме
Тема запада и отражение западного образа в творчестве Низами Гянджеви

Целью исследования является изучение отражение темы Запада в азербайджанской литературе на основе культурно-исторического контекста отношений между Западом и Востоком, где особое внимание уделяется творчеству Низами Гянджеви. За основу взят межкультурный диалог между Западом и Востоком, а также выявление культурно-исторических факторов отражения темы Запада и литературных образов и мотивов в поэме «Искендарнаме». В данной работе проанализированы и обоснованы основополагающие принципы, а также теоретические взгляды на соответствуюшую проблему как азербайджанской, так и мировой филологической мысли. Научная новизна работы заключается в подходе к изучению произведений Низами Гянджеви с точки зрения влияния западной литературно – эстетической мысли на исторически-литературный процесс азербайджанской литературы в методологическом плане. Обосновывается мысль о том, что первые проявления образов и сюжетов, связанных с западной тематикой, а именно западного общества в письменной литературе Азербайджана, наблюдаются в работах великого мастера слова Низами Гянджеви (XII век), в частности в памятнике азербайджанской культуре «Хамса».
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